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A s a r m i . 
Novelă istorică originală de J a S O n B i a n O . 

( C o n t i n u a r e . ) 

într'o frumosă dimineţă Asarmi privia la frumseţile 
naturale dimpregiurul palatului, când radele aurore! scăl
dau capitala într'o mare de aur. Regina vădu un ca
valer aventându-se spre palat în galopul unu! cal arab. 
Era Hormoz, dar de astă-dată desarmat. 

El se presenta pentru a adresa regine! o întrebare 
categorică: ore posibil este să se împlinescă dorinţele 
luî ? Asarmi zîmbi muşcându-şî buzele. Hormoz se deştepta 
ca dintr'un vis si simtindu-sî căderea totală se turbura în 
sufletul seu. O tăcere de morte îî cuprinse pe amândouî. 
Ochiî lor se priviau ţîntă, ca şi când ar fi vrut să-şî sorbă 
unul altuia inima. în acest interval Hormoz se decise a 
maî face o încercare. 

— „Domnă! Cuget că me pot mândri de bunele sim
ţăminte ce nutresc! pentru mine? Me pot lăuda că am fost 
şi sunt cel maî fidel adorator a curţii, cel maî devotat in
tereselor patriei şi dinastiei, cel maî neobosit luptător pen
tru drepturile lor. Am primit cu abnegare angagiament 
în cele maî aspre probe; documente despre acesta sunt 
distincţiunile şi ranele mele. Acestea au deşteptat în pep-
tul meu o ambiţiune, a căreia victimă voiu să devin, decă 
meritele mele nu vor apăsa nimic în cumpăna considera-
ţiuniî. . . ." 

— „Ah! satrape, cine ar putea trece cu vederea me
ritele unuî bărbat mare ? . . . " 

— „Şi totuşi . . . Domnă, permite-mî să afirm, că 
este aşa . . . " 

— „Acesta este opiniunea d-tale personală, er 
decă o susţii serios, atunci trebue să cuget, că şeii gîci 
tainele . . . ." 

— „Opiniunea mea este basată pe esperinţă. Toţî 
ochiî privesc la meritele mele, dar meritatul favor . . . ." 

— „Favor! . . Cum să înţeleg? . ." 

— „Da. Favorul de a-ţî putea mărturisi simpatiile 
mele . . . Iertă-mi, domnă, libertatea vorbire! . . . " 

— „Favorul avut îl obţiî şi maî departe; despre 
acesta te asigurez pe cuvântul meu de onore fără să-mî 
reservez vre un cuget ascuns." 

— „înţeleg. . . . Ochiî meî au străbătut în rînza pă
mentuluî . . . " 

Aşa dise Hormoz şi faţa luî îngălbini, ochiî fulgerau 
ca douî meteori ce cad din cer lovindu-se de stele; si 
totă fiinţa îî era cuprinsă de un cutremur teribil. 

— „Eşcî indispus, satrape? De sigur îţi sboră cuge
tele departe unde-ţî este şi inima . . . Eî dară, cineva 
ţî-a furat inima? . . . " 

— „Domnă! Sunt un miserabil . . . Condamneză-mă ; 
er decă par nebun, mă compătimeşce . . . ." 

— „Asemenea espresiunî" — reflecteză Asarmi cu mo
destie — „sunt de regulă eflucsul afecţiunilor gingaşe ale 
unor inimi marî." 

— „Să fiu eu mincinos" — suspina Hormoz alterat — 
„dar în sînul meu geme o furtună grea şi ca să o sting 
şi să maî trăesc, îţî declar un asediu cavaleresc, ca să-mî 
pot săvârşi rolul . . . ." 

Regina ficsâ ochiî admoniătorî asupra satrapului. 
— „Eî bine, Domnă, eu cuget că totă creatura ce 

are o stea în cer, trebue să aibă una şi pe păment . . . " 
— „Aşa este! Eu am avut trei stele pe păment, 

acum ele sunt în cer . . . în lume nu mî-a rămas alta, 
decât să mă înalţ până la ele." 

— „Ah!" esclamâHormoz, — „dacă tote nimfele lumii 
ar fi aşa de ingrate la lamentele inimii suferinde, atunci 
maî nainte de a privi în ochiî lor ar trebui să te pregă
teşti de morte . . . Adio! Ba nu, la revedere!" — 

Hormoz iritat în gradul cel maî înalt se depărta 
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mângăindu-se cu speranţa, că în diua de mâne sorele îî 
va resări maî graţios. 

în noptea aceleâsî dile, Asarmi cbiămâ pe Narisa la 
sine şi-î lega de suflet totă grija curţiî pe un timp neho-
tărît — aşa dicea ea — până ce va face o escursiune prin 
provincii. Nariseî îî trecu prin gând ceva întristător; ea dise: 

— „Sarcina ce mî-o dai mî-este maî scumpă decât 
lumina ochilor meî, dar aşî dori să te laşi de acesta călă
toria, că . . . . " 

— „Ore cădut-am în prepus? . . " 
— „îmî vine curiosă călătoria acâsta, cunoscându-ţî 

natura . . . " 
— „Nu te sfieşcî a-ţi face nişce idei atât de ciudate? 

Mărturisesce! . ." 
— „Eu? Eu nu mă sfiesc a mărturisi, că inima Asar-

miî este un diamant ce nu-şî schimbă colorea în veci." 
Asarmi lăcrima şi cuprindând pe amica eî în braţele 

sale o săruta pe frunte; apoî amicele se despărţiră. 
Noptea era întunecosă; abia zăria ochiul obiectele 

la un pas. Asarmi îmbrăcată în vestminte de tot ordinare 
părăsi palatul în linişte, fără a fi observată de suflet de 
om, şi în puterea nopţiî îşî căuta adăpost în munţii din 
nordul Persieî, unde doria să aibă câte-va dile libere de 
atacurile luî Hormoz. Ea compătimi pe satrap ca pe un 
sclav al patimilor incorigibile şi cugeta, că absenţa eî va 
fi pentru el aceea, ce a fost miseria pentru fiul rătăcit. 

Asarmi se simţia respirând maî uşor în singurătatea 
sa în adâncul munţilor, deşi locuinţa-î era forte tristă, o 
speluncă mucedă şi muşchiosă, plină de liliacî şi paserî 
de nopte, ce- ţineau adunărî neîntrerupte; nutremântul eî 
era forte sărac: rădăcini şi apă rece . . . . Singura bucuria 
a sufletului eî era să privâscă diua sorele, er noptea luna 
şi selele, care suridându-î încântătore păreau că-î şoptesc 
în taină: 

,,Stea din cer cădutâ 'n lume, 
Pr inde- ţ î sborul er napoî, 
Că-cî de când te-aî dus , scump nume , 
Crescură 'n a tale u r m e 
Nor î de jale pres te no î . " 

Era o nopte spâimântătore. Cerul pierdut în norî 
grei arunca în spaţiu fulgerele scînteiătore, care lovindu-se 
de piscurile munţilor prăvăliau stâncile în abisurile văilor; 
eterul întreg gemea sub lovitura fulgerelor şi versa torenţî 
de lacrimi. Asarmi retrasă în fundul speluciî asculta re-
voluţiunea natureî rugându-se cu inima înălţată la deitate; 
eră când reapăru diua în totă frumseţea sa, regina eremită 
ieşi din speluncă salutând aurora cu glas mulţămitor: 

„ C e r ! speranţa vieţii mele 
Din furtuna nopţiî gre le 
M'a scăpat amoru l teu. 
A h ! te rog, luceşce-mî mie 
Peste di cu bucur ie , 
F i î scut sufletului meu.' 
Inima mea te a d o r ă ; 
Gândul meu la tine sboră , 
O prea dulce D u m n e d e u ! " 

Aşa cânta Asarmi ieşind din speluncă, la gura căreia 
aşteptau douî vânători tăcuţi cu arcurile încordate. Din 
privirile lor agere se putea observa că aştâptă o pradă 
dorită, dar frica era desemnată pe feţele lor, că-cî prada 
era fantoma codrilor, spaima lumii, ce aduce seceta, tem-

pestele, ciuma şi totfelul de rele. Asarmi apăru la gura 
speluncii, cum apare o nimfă răpitore din adâncul mării 
şi face de se opreşce sorele în loc ca să o admire. 

— „Frate! unde eşcî?" — striga unul dintre vână
tori săgetat în suflet de frumseţa fantomei. 

— „Eşcî pierdut? Te-a fărmecat?" — întreba al 
douilea nu maî puţin lovit de apariţiune. 

— „Nu, frate; dar nu am putere " 
— „ Ah! . . . morte acestei fiinţe periculose . . . Saî 

şi-ţi răsbună . . . Prinde-o . . . " 
— „Frate, încungiură păcatul . . ca să nu cadă sân

gele eî asupra nostră . . . " 
— „Nu! Morte eî! . . . Ea este urzitorea relelor ce 

dau peste ţ â r ă . . . Vedî, cum s'a prefăcut în spirit bun ca 
să ne lege inimile şi să ne răpescă minţile . . Morte eî! . 

Asarmi şedea neclintită şi cu părul său îşî acope
rise fata. 

Un vânător se arunca asupra eî, ca un tigru asupra 
victimei pândite, şi o lega cu manile la spate. Apoî amân-
douî vânătorii îî acoperiră faţa şi ochii cu o blană şi luân-
du-o între eî o petrecură la larg, croind planuri peste 
planuri cu ce morte să fiă pedepsită. Se deciseră să o 
ducă înaintea reginei; acâsta va pronunţia peste capul 
acestui spirit rău sentinţa de morte, care se va esecuta 
în presenţa poporului întreg, ca un act sărbătoresc public, 
ca să şcie totă ţâra că s'a mântuit de ea. Era un spec-
tacul trist, cum mergea fantoma Asarmi între vânători, 
însoţită de mulţimea poporului ce-o înjura, o scuipa şi lo-
via cu pîetri. Aşa ajunse ea la palatul regesc. Aci o 
întâmpina Narisa în numele reginei. 

— „Ce voiţi cu acest monstru?" întreba Narisa. 
— „Am prins fantoma codrilor, urzitorea relelor pu

blice şi voim să o aducem ardere deilor, — cu permisiu
nea reginei" — răspunse un vânător. 

— „Regina nu e acasă" — adause Narisa. 
— „Nariso! . . ." esclamâ Asarmi într'un ton plângător. 
— „Ah! Domna mea! Regina Persieî! . ." striga 

Narisa avântându-se cătră Asarmi şi deslegându-î ochii şi 
manile. Asarmi apăru în ochii publicului, cum apare sorele 
de sub un nor negru, şi fu condusă în palat. 

Apoî urma o scenă înfiorătore. Poporul, ce adora pe 
Asarmi, vădându-o insultată de vânători, se porni cu totă 
furia în contra acestor nefericiţi, cariî cercau să încunjure 
pericolul. Cu tote că însăşi regina făcea semn din feres-
tra palatului să se depărteze mulţimea şi să dea bună 
pace greşiţilor, aceştia cădură jârtfă furiei poporului şi nu
maî atuncî se prefăcu sgomotul în strigăte entusiastice: 
„Să trăescă Asarmi, regina Persieî!" 

Inoptase, şi într'o odae a palatului licăria o lumină, a 
căreia blânde rade străbăteau prin ferestre. Acolo, Asarmi 
şi Narisa îşî povestiau suferinţele de când nu se veduseră. 

— „Ah! aşa-mî vine să plâng, scumpa mea domnă, 
ascultând câte rele aii lovit fruntea ta dela despărţire. 
Pentru ce a trebuit să părăseşti fericirea şi să o schimbi 
cu amărăciunea pustietăţii?" 

— „Pentru liniştea sufletului, ce nu face omul în 
lume? Decât a fi tot turburată şi . . . . , maî bine este în 
singurătate; bei lacrimi în loc de apă, mănânci ârbă în loc 
de pâne . . . numai castitatea vieţii să rămână nevătămată... 
Hormoz este urzitorul rătăcirii mele. Am voit să-mî mân-
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tuesc sufletul de cercare şi luî Hormoz să-î procur linişte ... 
L'aî vedut ? Era nebun! Dar acum ce face ? . . . S'a maî 
schimbat ? . . . . " 

— „Oh! tare . . . tare . . . Hormoz a abdis de tote." 
— „Am gândit eu, că lipsa mea va fi pentru el 

forte salutară." 
— „Sărmanul satrap! . . Ţi-aducî aminte, când dicea 

că el îsî scie sfârşitul dilelor luî ? . . . " 
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— „Cum! Ce dicî? . . Satrapul e mort? . ." 
— „Ah! e mort . . . . Dar nu me maî întreba, mi 

se întunecă lumina ochilor . . . . cerul îmî pare că se sdro-
beşce şi cade pe capul meu . . . " 

— „Ce spui? . . . Tu l'aî omorît? . . . " 
— „Etă arma, care Га lovit. . . Dar lasă, a meritat-o. 

El a fost un şerpe, care a muşcat onorea ta , şi a otrăvit 
fericirea mea. Mî-am râsbunat onorea. Şi decă acesta e 
un pâcat strigător la cer, după morte îmî voiu lua resplata 
pentru acesta faptă . . . ." 

— „Oh! Nariso, Nariso! . . Şi tu poţi să aî inimă 
crudă? . . Tu veî fi judecată de tiranul Jegus. Du-te maî 
bine în lume până unde te vor duce ochiî. Când te va 
ajunge dor de mine, priveşce la sore orî la lună şi în 
aceste oglinde cereşcî ne vom vedea amândouă." 

— „Primesc cu bucurie sfatul iubitei mele. Merg 
să mč pregătesc." 

Narisa se depărta în odaea sa. Acolo scrise o carte 
şi o luâ la sine. După câte-va minute er veni la Asarmi. 

— „Domna mea! Să te privesc acuma cu ochiî plini 
de lacrimî, să te privesc în ora ultimă, să-mî întipăresc 
chipul teu în suflet, ca să te am tot cu mine . . . Tote-mî 
sunt pregătite. Plec . . . Adio!" 

— „Spiritele bune să te apere! Fi tare de suflet 
şi spereză că decă în acesta lume nu ne vom maî reve
dea, după morte tot ne vom întâlni . . Adio, scumpa mea 
amică! . . " 

Amândouă plângeau. Se îmbrăţişară şi după sărutări 
fierbinţi Narisa părăsi palatul plină de suferinţă . . . 

Asarmi se aşedâ la masă, chiămâ la sine pe toţî ar
gaţii curţii şi sub cea maî grea pedâpsă îî provoca să-î 
descopere asasinarea luî Hormoz. 

— „Graţiosă domnă!" — dise unul — „eu am cu

noştinţă despre tristul incident. Hormoz a vătămat onorea 
domneî Narisa, acâsta din resbunare Га ucis cu pumnarul 
său propriu. Cadavrul a fost transportat afară de cetate 
şi înmormântat într'un loc ascuns." 

Asarmi ceru să se aducă cadavrul. Porunca fu îm
plinită. Cadavrul era încă întreg şi bine conservat; arga
ţii îl aşezară într'o chilie separată pentru acest scop. 
Apoî un argat fu însărcinat să ducă veste luî Jegus despre 
mortea părintelui său. Acest sol fatal pleca îndată la drum. 

Dar Narisa unde era? Ea luase lumea în cap . . . 
îmbrăcată în costum bărbătesc, călare pe un roib arabic, 
sbura peste hotarăle provinciilor fără frică de nălucile 
nopţii, că-cî ea era deja vâlva nălucilor. în crepătul zo
rilor ajunse la hotarul Carasonieî unde se întindeau cas-
trele luî Jegus. Aci se opri. Sentinela dede semn. Jegus 
ieşi din cort şi se apropia de Narisa. 

— „Generale, cum te numeşcî ?" întreba Narisa, deşi 
recunoscu pe Jegus. 

— „Eu sunt Jegus, fiul luî Hormoz, satrapul Ca
rasonieî." 

— „Te salut, generale, şi să şeii că minutele acestea 
îţî vor remânea etern în memoria." 

Aşa dise Narisa întindând luî Jegus o carte închisă. 
Jegus nu avu vreme să şcie cuprinsul cărţii; el era răpit 
de frumseţă şi de dulceţa vorbelor trămisuluî suspect în 
ochiî seî. Ar fi dorit să nu se maî despartă de el. 

— „în vieţa mea nu pot dice că am fost fericit, dar 
acuma aşi fi cel maî fericit, decă aî voi să-mî fi ospe mă
car pe treî dile," — <Jise Jegus. 

Narisa, credând că e trădată în ochiî generalului, strînse 
roibul în pinteni promiţând luî Jegus că pe la sfinţitul 
soreluî se va rentorna, să o aştepte, — şi dispăru ca un 
meteor. Jegus remase trist, preocupat de mii de cugete: 
cine a fost nunţiul? . . . de unde venia? . . . unde mer
gea ? . . . ore veni-va înapoi ? . . . pentru-ce nu Га reţinut ? . . . 
Trebuia să fiă o dină . . . şi a pîerdut-o prin prostia sa 
Astfel de idei robiseră mintea luî Jegus încât nu maî şcia, 
că acea dină fatală i-a dat şi o scrisore; nu, că-cî Jegus 
era demnul fiiu a lb i i Hormoz . . . i-ar fi plăcut să prindă 
tOte Stelele . . . (Finea va u rma . ) 

Dacii'). 
S t u d i i p o p u l a r e de Iosif Popescu. 

II. 
Dacii şi Geţii, fiind fraţi, vorbiau aceeşî limbă, aveau 

acelaşi datine şi moravuri. De aceea autorii vechi au şi 
confundat numele Geţilor cu al Dacilor şi vice-versa. 

Datinele şi moravurile, pe care le vom studia, vor fi 
dară daco-gete, cu atât maî vârtos că regelui Boerebiste 
i-a succes a întruni cele două seminţii înfrăţite şi a forma 
un imperiu puternic. 

îmbrăcămintea Dacilor consta din nădragi (lat. bracea), 
şi dintr'o tunică de piele fară mâneci, lungă până la ge
nunchi şi strînsă la mijloc cu o cingătore, de care era 
atârnată o măciucă şi un cuţit. Pe columna luî Traian se 
văd Dacî bărboşi îmbrăcaţi astfel şi înarmaţi cu arc, săgeţi 

' ) Vedî „Albina Carpa ţ i lo r , " numer i î : 5, f> şi 7 anul 1879 . 

şi scuturi rotunde. Uniî sunt cu capetele descoperite şi 
se luptă cu o sabia mare în formă de secere; alţii portă 
cojoce scurte pe de-asupra hainei, ca şi Şciţiî, er pe cap 
au căciuli înalte şi ascuţite la vârf. E probabil, că acesta 
diferinţă mică în îmbrăcăminte provine din împărţirea Da
cilor în două clase sociale: nobilii, cariî purtau căciuli, şi 
ceî nenobilî, cariî âmblau cu capetele descoperite. 

Portul femeilor dace era ia cu mâneci, sinosă, în
cinsă şi lungă; peste ea o mantă ca toga romană. învă-
litorea capului era de in, legată cu cunună de frunde, şi 
spendurând pe umeri şi pe spate. 

Nutremăntul Daco-Geţilor se compunea din carne 
fiartă, lapte şi brânză de cal, şi din miere. Vânatul încă 
era abundant în pădurile Daciei. Este evident, că pe când 
erau Daco-Geţiî încă în stare de nomadî, vânatul şi pes-



cuitul au fost mijlocele lor de nutremânt principale. Maî 
târdiu, când deveniră stabilî şi agricultori, preferiră carnea 
de bou seu de vacă cărnii de cal. 

La început Daco-Geţii duceau o vieţă forte simplă, 
erau moderaţi în mâncare şi băutură. Acesta o probeză 
următorea acţiune emblematică: „Regele Dromichete, după 
ce prinse pe Lysimach1) îl învitâ la un ospăţ de sacrificiu, 
unde erau doue feluri de servicii. Lysimach şi tovaroşiî 
săi, şedend pe covoră frumose, luate de Dromichete dela 
Macedonenii învinşî, aveau înainte-le bucate delicate şi vi
nuri alese, în blide şi cupe de aur şi de argint. La altă 
masă Dromichete cu aî seî, şedend pe rogojini, mâncau 
bucate ordinare. La finea ospăţului, regele get întreba pe 
şeful macedonen: care masă fuse maî bună. Lysimach ră
spunse, că aceea fuse maî bună şi maî bogată, la care 
mâncase el însuşi. Atuncî Dromichete îî observa, că ar fi 
trebuit să se abţină de a ataca un popor sărac, care trâ-
eşce într'un mod maî pucin plăcut, decât Macedonenii." 

Maî târdiu atingerea cu Grecii îî corupse. Pe la anul 
50 a. Chr. când ajunse pe tronul get Boerebiste, care uni 
Daciî cu Geţii într'un singur stat, găsi naţiunea sa slăbită 
şi aprope enervată prin lucsuriâ şi trândăvia grecâscă. 
Preotul său seu solul deilor Decheneos, care se crede, că 
a învăţat în Egipt învăţături secrete, înfiinţa un oracol şi 
juca rolul luî Zalmoksis, pentru a-şî regenera naţiunea. 
Aceşti douî bărbaţi avură curagiul, energia şi mintea ca 
să desbere maî întâiu pe Daco-Geţi de moravuri străine 
şi apoî să aprindă în eî spiritul de conchistă. Poporul 
înceta de a maî bea vin, şi la porunca regelui şi cu de
osebire a profetului său nimici viţa de viă. Apoî se obicî-
nui la moderaţiune, se deprinse în arme şi sub comanda 
luî Boerebiste făcu incursiuni în provinciile învecinate. 

Locuinţele Daco-Geţilor statorniciţi constau din case 
construite din trunchi de arburî aşedaţî unul peste altul, 
formând un oblong, acoperit cu stuf seu cu peî. Pote de 
acolo vine numele reşedinţei luî Decebal: Zarmi-tzecket-husa 
seu Skalmi-thakit-hus (locuinţa acoperită cu peî). 

Intrarea caselor, care erau tote cu faţa spre resărit, 
se afla sub faţada orientală; în fata usiî era locul de onore 
aşedat între două prăjini, care ieşiau de-asupra coperişuluţ 
şi erau simbolul locuinţei. De fiă-care locuinţă se ţinea 
la agricultori o bucată de pământ, orientată în acelaşi mod. 

La Daco-Geţî, ca şi la Sciţi, se aflau la început două 
clase sociale: nobilii şi omenii liberi, Ia carii se adăogară 
maî târdiu servii. Aceştia erau străini cumpăraţi seu pri-
sonerî de resbel, carii nu făceau parte nicî din familia, nicî 
din trib 2), nicî din naţiune3). Eî serviaii nobililor şi ome-
nilor liberi, erau o proprietate la discreţiunea stăpânilor. 
Sclavilor li se tăiau cordele piciorelor şi braţelor. 

Omenii liberi, maî pucin bogaţi decât nobilii, posedau 
o locuinţă, de aceea se numiau domiciliaţi, cu locuinţă. 

Maî târcjiu familiile nobile luară un caracter tot maî 
sacerdotal, şi atuncî se deschiliniră tot maî tare de omenii 
liberi. Regii la rândul lor se deschiliniră de familiile no
bile. Femeile n'au guvernat la Daco-Geţî, la carii regele 
se alegea câte-odată, dar nu era nicî odată absolut. 

' ) Rege macedonie, succesorul luf Alecsandru cel mare . Acesta 
s'a în tâmplat la anul 292 a. Chr . 

% ) Reun iunea maî mul tor familiî ieşite din aceeşî familia p r i 
mit ivă. — 

3 ) T o t e t r iburi le reuni te . 

între jocurile Daco-Geţilor se număra alergarea cu 
caî ca cea maî alesă petrecere. Veniră apoî săriturile, 
care căpătând o cadenţă se prefăcură în danturi, şi adică 
danturi resboinice ca la tote poporele primitive. Era dar 
natural ca forţa fisică să aibă la eî o importanţă capitală. 
Daco-Geţiî îşî puneau în ea onorea lor. Orî-ce om liber 
îşî socotia un punct de onore să fiă tot înarmat şi gata 
de bătae; era brav pentru sine şi leal pentru alţii, dar 
faţă cu inimicul înlocuia dreptatea cu viclenia. 

Tot cu acest simt de onore se confunda la eî si 
dreptul; cel maî tare avea dreptate. De aceea prădarea, 
despoierea nu erau desonorătore; numaî ceî de un sânge 
erau cruţaţi şi protegeţî. Judecata se făcea sub cerul liber, 
în faţa soreluî, înaintea săbiei, simbolul deităţîî. Pentru 
acusat se stabili lupta judiciară, judecata destinului. 

Aceste idei n'au împedecat însă ore-care desvoltare 
spirituală. Pedagogii daco-geţî erau preferiţi la Athenienî 
pentru fidelitatea şi inteligenţa lor. 

Daco-Geţiî purtau negoţ cu pieî şi ambră (chîhlibar) 
galbină. Ca industrie îşî construiau maî întâiu lucrurile 
trebuinciose lor: arme, locuinţe, cară, instrumente de bucă
tărie şi de sacrificiu etc. Eî nu cunoşceau la început 
decât aurul şi arama; maî târdiu învăţară a esploata 
fierul. 

Pentru musică se serviau de un instrument musical, 
un fel de citeră, er poesia lor era lirico-epică. Poeţii, 
ca omeni cu limba maî deslegată, erau cosideraţî şi ca 
oratori; de aceea se întrebuinţau forte des ca ambasadori. 

Limba poporelor getice era la început dură, ca cea 
scolotă, din care s'a născut. Dar acest idiom fu influintat 
prin limbile de origine cămară, îndată-ce poporele getice 
veniră în atingere cu Tracii şi cu Celţiî. De aci limba lor 
capătâ maî multă eufonia, consonantele dure se muiară. 

Daco-Geţiî aveau datina de a grava seu a zugrăvi 
caracterele pe scorţa albă a mestecănuluî. Scriptura ru-
n i c ă era vechia scrisore a lor. 

III. 
Religiunea Daco-Geţilor se afla încă în stadiul de 

f e t i ş i s m , adică adorarea obiectelor, puterilor şi fenome
nelor natureî. 

Cel maî mare dintre deî, părintele deilor, trebuia să 
fiă C e r u l , care a atras maî întâiu privirile omului primi
tiv. Acest deu, care se trăgea dela Sciţi, purta numele 
de T i v u s (strălucitor). La Daco-Geţî deveni Tius şi era 
antropomorf, adică asemenea omenilor, părintele (leilor şi 
(leul resbeluluî. 

Ploea şi Furtuna, care la început erau atribute ale 
Ceruluî, deveniră la Daco-Geţî deî deosebiţi, sub numele 
de F i r g u n i s (deul furtuneî) şi V o t h u s (deul vânturilor). 

Firgunis combătea demonii secetei, T h u r s i î şi Jot-
niî, de aceea, de câte-orî isbucnia vre o furtună, Geţii îşi 
îndreptau săgeţile cătră nori, pe cariî voia să-î mănânce 
acei demoni. Astfel poporul venia în ajutorul deuluî. 

Vothus, deul vânturilor, deveni maî târdiu deul su
prem, părintele deilor şi al omenilor. 

Pământul, care avea atâta importanţă cu deosebire 
pentru agricultori, încă fu divinisat sub numele de Ar ia -
t h a său A i r t h a (pământ arat). Pământul era şi nevasta 
Ceruluî, şi după ce acesta căpăta atributul de Firgunis, 
nevastă-sa încă se numi F i r g u n i a . 
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Sorele, numit de Sciţi T a r g i - t a v u s (strălucitor 
prin disc), era fiiul Cerului şi al Pământului. La poporale 
gete sorele deveni femeia şi căpetâ numele de S a u l i a 
seu Sau l i , maî târdiu S a u i l si Sol. Saulia era nevasta 
dileî şi purta epitetul de R a s k v a (repede). Ea călăria 
armăsarul ceresc si iejia în tote dimineţile din Orient, 
care se numia: porţile calului ceresc. 

Moştenitorii principali aî luî Targi-tavus erau: Bal-
t h u s , S k a l m o s k i s , I r m u n s şi I f u r i n g s , care la 
început erau numele epitetice ale luî Targi-tavus. 

S k a l m o s k i s căpetâ la Daco-Geţî mare importanţă 
că-cî deveni singur deul Soreluî. .Numele luî vine de acolo, 
că poporale de seminţia getă îşî închipuiră deul soreluî 
îmbrăcat într'o pele (skalmus = pele). Adăogându-se la Skal-
mus terminăciunea getă s k i s , se născu Skalmo-skis (gre-
ceşce Zalmoksis). Ca moştenitor al luî Targitavus el se 
confundă maî târdiu cu Firgunis. 

După cum spun istoricii greci, Skalmoskis seu Zalmoksis 
a fost un filosof, care a trăit cam cu 600 de anî înainte 
de Christos. El a fost elevul luî Pythagoras şi întorcându-se 
în patria a dat naţiunii sale legile numite b e l a g i n e s 
(aşedăminte). El a dat poporului seu ideile de fericire din
colo de mormânt si de nemurirea sunetelor, aşadar a de-
şteptat în el dorul fericirii vecînice, şi nefrica de morte. 
Se dice că Zalmoksis pentru a proba, că într'adever esistă 
o vieţă după morte, şî-a săpat în petră un mormânt pro-
vădut cu un canal ascuns. Apoî s'a făcut mort şi s'a lăsat 
să fiă înmormântat. El fu jelit ca mort, dar după patru 
anî se rentorse în mijlocul poporului, fu adorat ca un om 
renviet şi divinisat. Skalmoskis primia la sine după morte 
pe fiii şi adoratorii seî, er răsboiniciî erau socii seî de 
arme. în privinţa luî Zalmoksis dară ar fi esistat la Daco-
Geţî şi divinisarea omenilor, ceea-ce este un progres în 
religiune. Dar acesta e singurul esemplu de divinisarea 
omenilor şi e forte probabil, că acest Skalmoskis-om era 
numaî un profet al deuluî şi a transmis poporului seu nu
maî învăţăturile căpătate dela Skalmoskis-deti. Ori cum 
ar fi, Skalmoskis era capul şi judecătorul naţiunii, deul 
prisosului şi al fericirii. Ca deu inteligent (geta) el era 
considerat ca preşedintele profeţiriî, al medicineî şi al 
poesieî. Fiiul său era A s t r e u s , steua dimineţii, trunchiul 
rasei omeneşcî, simbolul începutului, precum steua serii 
era simbolul sfârşitului. 

Skalmoskis avea atâta importanţă la poporale gete, 
încât chiar Luna, care la Sciţi purta numele- de A r t i n-
paza (deiţă productrice), căpetâ la Daco-Geţî atributul de 
Skalmoskis (purtătore de pele), titlu împrumutat dela frate-
său. Deiţa Skalmoskis era vânătore şi resboinică, protec-
triţa eroilor, pe care-î primia la sine după morte. Ea 
presida şi la producţiune, familie şi bună-stare, era deiţa 
amorului conjugal. Maî târdiu deveni şi deiţa d iv ina -
ţ iun ii (profeţiriî) şi avea preotese, care se ocupau cu 
divinaţiunea şi cu magia. Fecioria nu era o condiţiune 
indispensabilă pentru a face parte din sfetnicele sanctua
rului (Alhi-runas). Din contră aceste preotese duceau ade
sea o vieţă forte licenţiosă. 

Părinţii luî Skalmoskis erau la Daco-Geţî Apa şi ne-
vastă-sa. Apa purtase la Sciţi numele de Y r in d u s (is-
voritor) şi avea o nevastă, care purta acelaşi nume. La 
Daco-Geţî deul căpetâ numele de H a g u n i s său V i l i 
(plăcut), er soda sa păstra numele de V r i n d u s . Hagu

nis se confunda forte des cu Skalmoskis. El maî avea şi 
atributul de M i h m i s (picurătorul) şi locuia în lacul ceresc. 

O fiică a luî Skalmoskis, deul soreluî, era Focul, care 
la Sciţi purta numele de Taviti (căminul) er la poporale 
gete se numi T h e u t h , apoî T h i u t h . Deiţa Thiuth era 
protectriţa naţiunii şi a tuturor lucrurilor ce se ţineau de 
naţiune. De aceea triburile gete se şi numiau pe sine 
T h i u t h i - d a î (fiii naţiuneî). Ea învăţa şi pe Skalmoskis 
să dea legi poporului său. Dar atribuţiunile deiţeî Thiuth 
trecură curând la deiţa Skalmoskis, numită pentru aceea 
H l o d v i n i a (amica ardătoruluî). 

în sfârşit O c e a n u l încă era unul dintre deiî ado
raţi aî Daco-Geţilor. Marea purta la Sciţi numele de 
T h a m i s seu T h a m i (spăimântătorul). La Daco-Geţî se 
schimba în S a m i s şi T o m i s , care dede şi numele unui 
oraş maritim principal al Geţilor. Maî târdiu, când aceste 
poporă nu se maî temură de Ocean, acesta căpetâ nu
mele de A g i s (şerpe oceanic), deore-ce oceanul se con
sidera, că încungiură pământul ca un cerc, şi că e locuit 
de un şerpe gigantic. Sub atributul de G u m i s (încunjură-
tor, protegător) oceanul se adora ca părintele pământului. 

Acestea erau deităţile principale ale Daco-Geţilor. 
La aceste poporă maî esistau unele fiinţe mitologice, 

provădute cu o putere supra-omenescă, dar care nu erau 
adorate ci maî mult temute şi urgisite. Acestea erau nişce 
demoni rău-făcătorî, T h u r s i î şi J o t n i î , spiritele secetei, 
cu care purta resbel Firgunis, deul furtuneî, seu maî târ
diu chiar Skalmoskis. 

De cultul deuluî si deiteî Skalmoskis se ţineau si 
N a r n e 1 e, care locuiau în lacul ceresc, er Hagunis şi Vrin-
dus aveau în cultul lor W a l k y r i i l e , care locuiau în ape. 
Atât Narnele cât şi Walkyriile aveau piciore de lebădă şi 
se îmbrăcau în pele de lebădă. 

Geniiî protectori mai întâiu aî familiei şi maî pe 
urmă aî ţării erau D v e r g i i (piticii). Aceştia erau ve
n e r a ţ i dar nu a d o r a ţ i . 

Până când Daco-Geţiî erau nomadî, n'aveau locuinţe 
pentru eserciţiul cultului lor. Deiî, representaţî simbolice 
seu prin icone grosiere, se aşedau sub un cort de nuele 
şi de peî. Când triburile se aflau în mers, purtau în frun
tea rangurilor un cort, care servia drept sanctuar. 

După ce triburile se statorniciră, sanctuarul divinită
ţii deveni o imitaţiune a locuinţei şefului seu regelui. 
Aceste locuinţe erau un fel de corturi construite destul 
de solid, acoperite cu peî, şi aşedate în mijlocul unui cerc 
închis. în mijlocul cortului, în care locuia divinitatea, se 
afla o masă de sacrificiu. Câte-odată sanctuarul era încun-
giurat de o fortăreţă, er tesaurul public se închidea în el. 

Preoţii, mijlocitorii între divinitate şi între omeni, 
erau la început capii familiei seu aî triburilor; eî presidau 
la sacrificii, care tot-deuna erau însoţite de rugăciuni. Maî 
târdiu preoţimea luâ un caracter maî sacerdotal, fără însă 
a forma o castă. Multe familii nobile deveniră sacerdotale 
şi erau considerate ca i e ş i t e din deî. Preoţii purtau pă
lărie ca şi nobilii şi mai târdiu acesta distincţiune servi a 
le da numele de: Purtători de pălării. 

Sacrificiile, pe care la început le esecutau preoţii, 
cădură maî pe urmă în cercul de activitate al f e m e i l o r 
j e r t f i t ă r e ; acestea omorau victima sugrumându-o seu 
lovindu-o cu sabia. 

Sărbătorile cele mari eraii solstiţiul de ernâ şi ecvi-
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nocţiul de primăvară. Atuncî se sacrificau soreluî ca î 
a 1 b î; înaintea victimei ucise se făceau şi rugăciunile cătră 
cleu. După sacrificiu venia un ospăţ, la care se bea maî 
mult decât se mânca. 

La ocasiunî străordinare se sacrificau şi omeni, cu 
deosebire prisonerî de resbel. Acesta se făcea tot la trei 
seu la cinci ani când erau marî sărbători, unde se făceau 
sacrificii, consacraţiunî şi rugăciuni publice. Sacrificiul de 
omeni deveni indispensabil, după ce un profet al luî Skal-
moskis, întorcendu-se din lumea cealaltă, spuse poporului 
că deul doreşce să i se trămită tot la cinci ani solî, cariî 
să-î transmită dorinţele poporului. Tot din acesta epocă, 
credură Daco-Geţiî că morţii trăesc în lumea cealaltă, şi 
că sufletele lor, îmbrăcându-se într'un corp noii, se întorc 
în lume, cu deosebire decă se pronunţă unele descântece; 
de aceea se ospătau şi se veseliau eî la înmormântări. 

La Daco-Geţî întâmpinăm nu numaî divinaţiunea, dar 
şi profeţia şi inspiraţiunea. La eî se aflau omeni, cariî 
aveau legături cu deitatea şi treceau de profeţi şi inspi
raţi. Inspiraţii duceau o vieţă a s c e t i c ă şi purtau numele 
d e B i n e - c u v â n t a ţ î . Regii îî trăgeau în partea lor, pen
tru a-şî întări puterea prin autoritatea profeţilor. Aceştia 
deveniau astfel sfetnicii regilor, cum a fost S k a l m o s k i s 
prin secolul al 7-lea a. Chr. şi D e c h e n e o s pe timpul luî 
Boerebiste, er maî târdjă D e k e b a l l u s , supranumit D i u r -
p a n e u s (tristul), căruia suveranul seu îî ceda şi tronul. 

Astfel fu acest popor brav şi răsboinic, care şciu 

prin faptele sale să stdrcă admiraţiunea nemurilor. Măreţa 
Romă, stăpâna lumiî, trebui să se închine înaintea unuî 
mic nem, dar care era mare în suflet. Neînvinsa fu în
vinsă. 

Trebui să vină un împerat ca Trajan pentru a înfrânge 
pe un erou ca Decebal. Trebuiră doue espediţiunî şi ar
mate numerose pentru a culca la pământ un popor născut 
din deî. Şi atuncî regele acestui popor şi nobilimea sa 
eroică preferi mortea înaintea ruşineî de a fi făcuţî sclavi. 
Nişce omenî, cariî îşî omorau femeile, copiii şi bătrânii 
maî bine decât să-î lase a cădea în manile inimicului, erau 
demni de un Brutus. Un popor întreg avea dar virtuţile, 
pe care Romanii le-au admirat la omeni singuratici. 

Acest popor a fost s d r o b i t dar nu s ' a s t i n s. El 
a trăit maî departe, s'a amestecat cu coloniile romane, şî-a 
perdut din obiceiurile sale, şî-a perdut limba, dar a îm
prumutat noilor veniţi elemente din ele. 

Din acest învins măreţ şi din acest învingător sublim 
s'a născut un nou nem, care a dormitat mult timp, n'a 
şciut de unde se trage, a lăsat pe străini să-1 insulte şi 
să-1 asuprâscă. Dar odată fanfara resboinică a resunat, 
sângele roman şi dacic, stâmpărat prin nenorociri, s'a aprins 
de un nou foc şi din nou a uimit nemurile prin faptele 
sale. Acest popor, vlăstar din două popore de origine di
vină, acest popor, care a suferit atâta fără să pieră, acest 
popor care în multe rânduri a fost s d r o b i t dar nu s 'a 
s t i n s , ci trăeşce şi va trăi cât lumea, acest popor este: 
p o p o r u l r o m â n ! ! ! 

С i d 
după romanţe spaniole compus de Johann Gottfried de Herder, tradus verbal în metrul orginal de Vasile Mihail Lazar. 

Cid ia Valencia şi la Morte. 
( C o n t i n u a r e . ) 

Domnului şi Iui Sânt-Iacob 
Mulţămindu-î de-ajutorul, 
De puterea ce î-o dede 
Să câştige-astfel de lupte 
Şi să 'nvingă-atâţia Mauri 
Şi să cucerescă forturi 
Şi cetăţi ca nimeni altul — 
Că-cî era scutit de Domnul 
Şi de-archiapostolul, — 

Trăia Cid, lăţind în lume 
Spaimă şi-admiraţiune, 
în Valencia cu Ximena 
Şi-ale sale două fete, 
Dona Sol şi Dona Elvira, 
Decât lumea luî maî dragi. 

Prin Castilia al său nume 
Minunate scirî lătesce, 
Până ce douî fiî de conte, 
Conţi avutî de Carrion, 
Merg şi rog pe Don Alfonso 
Să le dea 'n căsătoria, — 
Fiind fraţî — pe amândouă 
Nobili fete-ale luî Cid. 

Neaflând Alfonso piedici 
La logodna cea bogată, 
Pofti pe Cid la Raquena, 
Unde-î spuse multe laude 

Pentru faptele-î măreţe, 
Pentru lupte şi isbânde. 
Cid de tote semă-î dă. 

„Aî îmbetrânit cu totul, 
Bune Cid," îî dice-Alfonso. 
Cid răspunde: „mare rege, 
Numa-atâtea griji şi lupte 
Sunt de-ajuns să 'mbătrâneşcî. 
Nicî o di n'aveam repaus; 
însă după tote-acestea 
Câştigatu-ţi-am Valencia 
Cu-ale eî frumseţî şi bunuri, 
Rege, ârăşî este-a ta. —" 

„Bune Cid, a ta să fiă," 
Dice-Alfonso, „că-cî mî-ajunge 
A unuî vasal mărire 
Şi onorea unuî duce, 
Precum n'au alţî domni creştini. 
Pentru ale tale fiice, 
Aşî dori bărbaţi cu stare. 
Chiar acum douî fraţî veniră, 
Conţi avuţî de Carrion, 
Să le câră dela mine. 
N'ar fi rea căsătoria 
Şi stau bun pentru urmări." — 

Dice Cid: „sunt ale tale, 
Bune rege, şi Ximena 

Tot a mea voinţă-o are. 
Preaiubitele-mî copile, 
Rege, ţi-le 'ncredinţez." 

Venind şi-ambiî conţi la dânsul 
Luî Cid mânile-î sărută. 
Regele 'n Castilia plecă, 
Spre Valencia plecă Cid. 

LVII. 
Cu el plecă conţii tineri 
Amândouî de cătră rege 
Soci pentru-ale luî copile, 
Er luî gineri dăruiţi. 
Veselă-î primi Ximena, 
Vesele-ale eî copile. 
Alvar Fanez le dă 'n mâna 
Soţilor, er preasânţitul 
Archiereii le cununa. 

Se 'ntocmesc pompdse jocuri 
Ostăşescî, deprinderi mândre; 
Se desfată la serbare 
Toţî creştinii şi toţî Maurii. 
Oh! o rea 'ntemplare strică 
Şi plăceri şi veselii! 

Un leu straşnic, ce de mult timp 
L'avea Cid la sine 'n curte, J 



Păzitorilor le scapă 
Şi spre ceî douî conţî alergă, 
Par' că-ar fi goniţi anume — 
Cid atuncî chiar dormita, — 
Masa resturnând-o sbieră 
Groznic. în a sa sbierare 
Cid pe-un scaun sare iute 
Şi slobode-un glas puternic; 
Cât îl vede şi-î aude 
Leul glasul luî de fier 
Plecă erăşî înapoi. 
Paliul şi 'ngroziţî de morte 
Se trag conţiî la o parte 
Credend că spre-a lor ocară 
Astă glumă s'a făcut; 
Tot aşa credea şi unchiul, 
Ce la nuntă î-a 'nsocit; 
Se unesc să-şî iea adio 
Cu soţiile să plece, 
Dând copilelor răsplata 
Care n'ar fi fost în stare 
S'o dea însuşi tată-său — 
O infamă plăsmuire! 
O ce vîndetorî misei! 

Vin la Cid să-şî iea adio 
Amendouî cu umilinţă, 
Plec spre casă să serbeze, 
Precum tatăl lor doreşce, 
Nunta cu miresele. 

Cid, uimit de-a lor purtare, 
Nu credea 'n măreţu-î suflet 
De mişei pe nice unul, 
Ci lipsiţi de crescere. 
înse-al mamei suflet plânge, 
Plâng şi fetele şi-oftâză 
în minutul de plecare, 
Deşi Cid le petrecea. 

LVIII. 
Maî întâia pe cale drepta 
Plecă conţiî, primiţi bine 
Pretutindeni de vasalii 
Nobilului Cid; dtî-cine 
Cunoşcea vitezu-î nume 
Şi-ale bravului copile; 
Bucuros li se 'nchina. 

Chiar şi ginerii s'arată 
Veseli tatălui pe faţă 
Ce oftând se despărţeşce 
Şi mâhnit de cătră fete, 
Că-cî un silnic rîu de lacrimî 
Curg pe frageda lor faţă: 
„Pentru ce pleci, dragă tată? 
Cuî laşi ale tale fete? 
Pentru ce mergi, brave Cid?" 

Dau acum din cale 'n lături 
Conţiî spre deşert, cortegiul 
înainte trămiţându-I. 
Ajungend într'o pădure 
Dăsâ, depărtaţi de lume, 
Dise nobilelor Domne 
Să se dea jos de pe muie — 

O vîndare mişelescă! 
O nemernici vîndetorî! 

Ca luî Cid să-î resplătescă, 
Ce nicî când nu-i supărase, 
Si să-sî verse-amara fiere 
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Şi rancuna nobilimeî 
Castiliane 'n fruntea casei 
Luî cu litere neşterse, 
Rump mireselor vestmântul 
De pe sînul lor cel nobil 
Şi de pâr le tîrăesc, 
Le dau palme peste feţe 
Şi năpârci peste spinare 
Pân le curse sângele. 

„Asta-e pentru tatăl vostru, 
Nobilul şi mândrul Cid, 
Ce-a Castiliei nobilime, 
însăşi curtea o hulise 
Spre noî leul slobodind!" 
Astfel în pădurea desă 
De-un copac le las legate 
Inocentele copile, 
Si voioşi, ca de-o isbândă 
Îşî urmară drumul lor. 
,,Unde-s domnele," 'ntrebară 
Domnii din cortegiu. Eî dise: 
„Dona Sol şi Dona Elvira 
S'află-acum în mână bună." 

O vîndare ruşinosă! 
O misei de trădători! 

Dar în cer şi 'n gândul nobil 
Al preabunuluî lor tată 
A sărmanelor scăpare 
Minunat se hotărî. 
„Mergi," a dis la despărţire 
Cid nepotului Ordono, 
„Prin deşert de-a curmezişul, 
La Valencia ne 'ntâlnim." 

LIX. 
Ţipete, oftări, suspine, 
Gemete pătrund, de morte, 
Dela bietele copile 
Din pădure la urechia 
Luî Ordono, ce pândia. 
Bietelor ca să le-ajute 
în pustiu adânc pătrunde. 
Când pe nobile le vede, 
Furios îşî smulge părul, 
Blastămă pe trădătorii 
Carî fugiră mişelesce. 

Părăsite şi maî morte 
Le 'nvăleşce cu-a sa haină 
Şi din legături le scote, 
Placă după loc de-odihnă 
De 'ntărire şi-adăpost. 
Un ţăran curând găseşce, 
Credincios luî Cid, şi duce 
în tăcere cu ţăranul 
Pe sărmanele 'n colibă 
Şi le dau în buna pază 
Şi 'ngrijire a gazdoieî 
Şi a harnicelor fete. 

„Domnelor," le dice-Ordono, 
„Remâneţî în buna grije 
A acestor omeni buni; 
Eu mă duc acum cu vestea 
Vaî! dar ce fel de cuvinte 
Să spun tatălui şi mameî, 
Mamei vostre şi luî Cid!" 

Răsbunarea cerând fapte, 
Tace gura. Şi Cid tace 

Şi cu pumnu 'n piept se bate; 
Spusu-mî-aî tu asta, dragă 
Inimă, dar aşa straşnic, 
Mişeleşce-urît şi mârşav, 
Nicî chiar dracul n'ar iucra! 

Dar în ce isvor de lacrimî 
S'or preface ochiî mameî! 
Cid cu stăruinţă-o 'mbunâ; 
Şi trămite soli la rege, 
Grabnici soli să-î câră voie 
Ca să vină la Toledo, 
Unde regele era. 

LX. 
Regele-1 primi cu-onore 
Când sosi cu cavalerii, 
După cum şi merita. 
„Rege, tu-mî cunoşcî credinţa 
Pentru tatăl tău Fernando 

i nefericitul Sancho 
i, Alfonso, pentru tin'." 

Atuncî regele comandă 
Si dau conţii cu ruşine, — 
Insă fără să 'nroşâsca — 
Dau Tizona şi Colado 
Nobilului Domn napoî. 

„Er vă am," le dice Cidul, 
„Martori aî vieţii mele; 
Tu Tizona, dobândită 
La-a Valencieî cucerire 
Dela regele Bucar; 
Tu Colad, purtat de braţul 
Contelui de Barcelona 
Când pe regele-aragonic 
L'am învins cu gloria! 
Ţineţi spadele, Bermudes, 
Şi-Al'var Fanez de Minaya; 
Cât va ţinea adunarea 
Le păstraţi în mâna vostră, 
Le feriţi de-orîce infam." 

Cid acum cu-un strigăt groznic 
Mâna sa pe barbă-şî pune, 
Chiar în faţa adunării 
Şi a regelui le dice 
Conţilor şi unchiului, 
Care planul născocise, 
Miserabilî vîndetorî. 
Ca un cavaler îşî spune 
El pe faţă pîra sa. 

Amendouî încercă scuse 
însă 'n van sunt ori-ce scuse 
Vorba 'n gât li se opri. 
„Spuneţi," strigă Cid maî tare, 
„Morte,' său mărturisire! 
Adevăr vorbesc?" — 

„Acesta," 
Dise 'n rîs Garzia Cabra, 
„Vrea cu barba luî cea lungă 
Şi cu glasul luî de fier, 
Conţilor, vrea să vă sparie, 
Mergă el la Maurii luî!" — 

„Taci!" răspunde Don Alfonso. 
„Ici e drept şi judecată. 
Acusaţilor, la luptă, 
Treî cu treî, voî conţî de-o parte 
Şi-unchiul vostru în persona; 



De-altă parte cavalerii, 
Cari va vrea să şi-î alegă 
Insultatul contră-vă." 

Cid îndată treî şi-alege 
Din bărbaţii ceî maî sdravenî, 
Don Bermudes şi douî verî, 
Şi-aretându-le contrarii 
Şi iea remas bun dela rege 
Si se 'ntorce la Valencia. 
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LXI. 
Vîndătoriî miserabilî 
Lucră 'n veci cu perfidia. 
Neputând cavalereşce 
De-astâ luptă rea să scape 
Vrea s'o tragă din Toledo 
Cătră lunca depărtată 
Spre oraşul Carrion. 

Adunaţi stau totî acolo, 
Rude mândre şi sumeţe. 
Din sămânţă chiar regăsea, 
Toţî în armături de aur, 
Cu cortegiurî strălucite, 
îngâmfaţi, făloşî, sumeţî. 

Pe-aî luî Cid ostaşi au gândul 
Să-î ucidă pe din dosul, 
Pân a nu se 'ncepe lupta; 
Dar abia 'nţeleg aceştia, 
Regelui aşa-î vorbesc: 
„Noî sub scutul legeî suntem 
Şi sub scutul teu, o rege, 
Ţie 'ncredinţaţî de Cid! 
De ne-asasineză, Cidul 
Nostru ne va rčsbuna." 

Regele primeşce 'n public, 
Astfel dojenit, vieţa 
Celor treî sub scutul seu; 
Pe viclenii conţi i-îndrâptă 
Spre Toledo şi le-opreşce 
De-a lupta la Carrion. 
O, cum inima le pică! 
De Colado şi Tizona 
Tremură 'ngâmfarea lor. 

Măsurat e locul, câmpul, 
Strungile sunt rădicate —• 
Unde-e Fernan Gonsalez? 
Că-cî Bermudes îl aşteptă: — 
Etă-l tremurând în urmă, 
Maî întâia dă el cu lancea, 
Zace jos lungit, cu scutul 
Şi-armătura găurită. 

Cât vădu Tizona scosă 
Se ruga să-î lase vieţa; 
„Ba să morî," strigă Bermudes, 
„Vîndătorule!" — „O, lasă-mî, 
Lasă-mi vieţa," strigă laşul. 
„Recunosc că sunt învins." 

Martin Antolin de Burgos 
Nalţă lancea şi Colado 
Spre Diego Gonsalez. 
Ghioldurile luî Colado 
îî storc strigăte de milă, 
Până ce-l trânteşce calul 
Dintre strungi într'un noroc. 
,,Vaî cum l-au isbit de crâncen 
Şi pe-acela!" strigă toţî. 

Nuno Gustios spre unchiul 
Sucr Gonsalez, perfidul, 
Aruncându-se-î străpunge 
Coif şi scut cu-o lovitură; 
Zace pe păment în sânge. 
Nuno-î pune lancea 'n faţă, 
Atuncî strigă cu glas jalnic 
Tatăl seu: ..aibî îndurare! 
Nu-î destul că l'aî învins?" 

Da! învinşi sunt cu ruşine 
Şi ocară grea, mişeii, 
îngâmfaţii şi suineţiî. 
N'are decât să vestescă 
Regele acum sentinţa 
„De trădare miselâscă." 
Al lor nuine-e de ocară, 
Bunurile secvestrate, 
Bravii numaî cu ruşine 
Maî vorbesc de-aceştî mişei. 

Audind de-aceste 'uvingerî 
Cid', pe Dumnedeu îl laudă 
Vesel; însă pân' la morte 
întâmplarea asta-amară' 
Pân' la suflet Га rănit. 
Şi dela ocară 'ncoce 
Purta armătură negră 
Cu cruci de-aur presărată 
Si remase maî tăcut. 

LXII. 
Dormitând şi greii de (Iile 
Şede ducele Rodrigo 
Pe-al său scaun de lemn. Aprope 
Şed copilele si mama 
Chindisind o pânză fină. 
Ea cu degetul le face 
Semn să nu-î alunge somnul 
Dulce. Linişte era, 

Când sosiau douî soli din Persia 
La măritul Cid, cu sgomot 
Şi cu pompă să-1 salute. 
Că-cî a faptelor luî veste 
Şi-a mărireî sale faimă 
Printre Mauri şi-Arabî pătrunde 
Pân departe 'n Persia. 

Sultanul, uimit de gloria 
Bravului, trămite daruri, 
Speceriî, mâtăsăriî. 

Sosind cu-ale lor cămile 
înainte-î pasă solii. 
„Ruy Diaz" dise unul 
Cu privirea spre păment, 
„Ruy Diaz, brave duce, 
Preamăritul nostru Sultan, 
Amiciţia-ţî oferă 
Şi pe Mahoinet se jură, 
Că de-aî fi la el în ţeră 
Jumătate din imperiu 
Ca amic ţî-ar dărui. 
Ca să-ţî dovedescă stima 
Aste daruri îţî trămite." 
Cid acest răspuns îî dă: 

„Spuneţi Sultanului, Domnul 
Vostru, că primesc ondrea, 
Deşi vrednic nu mă simţ. 
Ce-am făcut, pucin e, ce sunt 
A fost clevetit adesea; 

Dâcă-ar fi 'ntrebat în Spania, 
Cine sunt, cu greii onorea 
Asta mî-ar ti arătat. 
Dar, de-ar fi creştin, l'asî face 
Peste min' judecător." 

Dicând astfel cătră dânşii 
Cid. comorile şi-arată: 
Pe socjă şi pe fete, 
Ce e drept, fără mărgele, 
Fără pîetri nestimate, 
Dar aî inimeî tesaurî 
Strălucesc în faţa lor. 
De-a copilelor frumseţă 
Amândouî rămân uimiţi; 
Maî uimiţi rămân eî însă 
De fireşcile-obiceiurî 
Şi de simpla casă-a luî. 

Chiar şi 'n Spania împacă 
Gloria luî pe toţî pismoşiî. 
Ale luî fetiţe mândre, 
Dona Sol şi Dona Elvira, 
Cu noroc le logodise 
Cu douî principi din Navarra 
Şi din Arragonia. 

LXIII. 
Lângedit de anî şi lupte, 
Deşi plin de multe glorii, 
Voind Cid ca să pornescă 
Spre Bucar, ce vrea să-î smulgă 
Cu armate tari Valencia — 
Şi cu el treî-decî de regi, 
Dise Cid Ximeneî astfel 
Maî nainte de-a pleca: 

„Când, acoperit cu răni de morte, 
Voiu cădea pe câmpul de bătaia, 
Să mă 'ngropî, Ximeno, la St.-Petru 
De Cardena,-aprope de altar; 
Dar păzeşce-te să nu te vedă 
Maurii tristă şi 'ngrijetă. Dincocî 
Să se cânte psalmii de odihnă 
La-al meu trup; er în afară sune 
Semne de bătaia, să nu 'nvingă 

Maurii 
Animaţi prin şcirea morţii mele. 

„Lasă-mî spada mea Tizona 'n 
drepta 

Şi 'n mormânt, să nu mî-o porte 
altul 

Maî nevrednic; âr când Dumnedeu 
Va trămite pe Babieca singur, 
Tu deschide-î prîeteneşce porta, 
Mângăiă-1, Ximeno; cin' serveşce 
Pe stăpân, ca el, e vrednic plata 
Şi-atuncî, când stăpânul său e mort. 

„Să mi-ajuţî, să me armez, Ximeno, 
Ecă colo ne vesteşce-aurora 
Lupta cea pe morte seu vieţă. 
Să-mî dai, dragă, bine-cuvânta-

rea-ţî; 
Cerul să-ţî ajute la păstrarea 
Tuturor câştigurilor mele." 

Dicând astfel, abia sare 
Cid pe bunul cal Babieţa 
De pe petra cea din colţ. 
Pe stăpân el trist vădându-1 
Plecă si el capul trist. 

Anul I I I , 1879 . 
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„Dormi, amicul meii Rodrigo?" 
I,)ise. „Sus! deşteptă-te!" — 

„Cine eşcî, care 'n veghiare 
îmî vorbeşti?" întrebă Cid. 

„Petru sunt eu, apostolul, 
Casa căruî ţî-e iubită, 
Sunt trâmis să-ţî spun în urma 
Grijilor, că 'n ceea lume 
Hotărît e să te chiăme 
După-o lună Dumnedeu, 
TJnde-amiciî toţî te-aşteptă 

Şi cu sânţiî. Pentru - amiciî, 
Cari remân de tine-aicea 
Şi Ximena, nu te teme; 
Vărul meii, Sânt-Iacob, este 
Cu isbânda 'nsărcinat. 
Gată-te de drum şi cată 
Casa vesel să-ţî tocmeşti." 

Audind acestea sare 
Vesel de pe pat Rodrigo, 
Voind sântului apostol 
în genunchi să-î mulţămescă, 
Dar vedenia dispare 
Şi el singur se trezi. 

(Finea va urma.) 

E p i s t o l e că 
и. 

Am vedut cu plăcere, stimată domnă, că epistola mea 
precedentă a întâmpinat la d-ta primirea cea maî cordială. 
Acesta me încurageză ca să continuu a-ţî împărtăşi păre
rile mele asupra cesţiuneî, în care aî credut că e bine a 
me consulta. 

De astă-dată voiu atinge un punct forte delicat, care 
ar face pote să roşescă pe o „lady" engleză, înfoiâtă de 
pruderie. Cunoscând înse bunul simţ şi spiritul practic al 
d-tale, ca şi al amicelor d-tale, nu voiu sta nicî un minut 
la îndoâlă, ci voiu întră în materia, adică în . . . odaea de 
dormit. îmî veî permite să calc, în imaginaţiune, pragul 
acelui sanctuar, în care ochiî profanului n'au pătruns şi 
nu vor pătrunde. Disposiţiunea luî fiind oglinda sufletului 
d-tale serios şi grav, plin de demnitatea femeii şi mamei 
de familia, sunt sigur, că ceea ce voiu spune eu se va 
găsi acolo întocmai. 

Odaea de dormit a fiă-căreî femeî, fără deosebire de 
posiţiune socială şi de avere, trebue să fiă întocmită cu 
simplitate, modestie şi fără lues. Acolo trebue să lipsescă 
totă pompa prea preţiosă şi acele scule elegante, care se 
potrivesc numaî pentru un salon. Tot ce se află într'ânsa 
să fiă serios, modest şi plin de demnitate, ca şi stăpâna 
casei şi mama de familie, care caută acolo restaurarea pu
terilor sale corporale. Nu am greşit, numind s a n c t u a r 
acesta odae, în care n'ar avea să între, decât prietine 
forte intime. Acestea te cunosc prea bine, ele te caută 
pe d-ta şi nu cugetă a-şî delecta ochiî cu pompa, ce po-
sedî. De aceea nicî nu aî lipsă să înfrumseţezî odaea de 
dormit cu cine şcie ce obiecte strălucite şi preţiose, pen
tru ca să afle plăcere o amică când întră într'ânsa. Amica 
sinceră nu voeşce decât să te vadă; păreţi, ferestri şi mo
bile nu o intereseză; er visitele de politeţă seu de bună-
cuviinţă nu au dreptul de a trece peste pragul odăii de dor
mit. De aceea tracteză amiciţia după cum cere şi după 
cum aştâptă, adică: fără pompă şi cu simplitate cordială. 
Aşadar tote să fiă întocmite pentru o petrecere intimă, 
pentru ca amica să se afle aci aşa de bine, încât să nu 
te potă părăsi, decât în urma uneî lupte cu sine. Când 
îţî va face o a doua visită, ea va dice de sigur: „Să nu 
mergem în salon, aşî voi să vorbim în ticnă — am să-ţî 
împărtăşesc ceva — să rămânem aci." 

Acesta este adevăratul triumf al odăii de dormit. Ea 
să semene cu ghineceul celor vechi, în care nu puteau stră
bate, decât ochiî bărbatului. Penelope recunoscu pe Ulise 

ră o domnă. 
după descrierea odăii eî de dormit, în care nu întrase ni
meni, afară de el. 

Negreşit timpurile anticităţiî au trecut, şi civilisaţiu-
nea modernă, mărginind spaţiul locuinţelor nostre, ne-a 
deslegat de recerinţele aspre de odinioră. Cu tote acestea 
acum, ca şi atuncî, odaea de dormit trebue să arate stima, 
la care suntem îndreptăţiţi a face pretensiune. Ornamen
tele să fiă seridse şi simple, dar cu gust; ele să învite la 
cercetere şi să provoce ore-şî cum a vorbi numaî încet. 

Simplitatea, de care am pomenit, nu eschide însă 
eleganţa şi comfortul; er acestea pretind un gust desvol-
tat şi conformitate în alegerea mobilelor, care nu trebue 
să aibă o formă de tote dilele, ci o înfăţişare de fineţe. 
Aşa d. e. fotelurile să fiă marî, largi şi tari; paturile moi, 
comode şi elastice, să învite, aşa dieând, la odihnă. Cu 
acesta ocasiune trebue să-mî esprim părerea de răii, că a 
ieşit din modă o mobilă, de care-mî maî aduc aminte din 
copilăria. Voiu să vorbesc despre acele jilţuri cu braţe 
şi urechi căptuşite cu perinî, în care mamele nostre şe
deau atât de comod, ba îşî ţineau şi siesta după prând. 
Ce ar face aceste mămuce astădî, când mobilele şi odăile 
s'au micşorat tare? De altcum nouă celor de astădî ne şi 
trebuesc atâtea feluri de mobile, în cât era neapărat de 
lipsă să le maî micşorăm. Să le facem dar cel puţin atât 
de comode, cât ne permite spaţiul. Aci voiii adăoga câte-va 
cuvinte despre îmbrăcămintea mobilelor nostre de şedut. 
Acele fotelurî, pe care le-aşi putea numi plane, şi care 
sunt de altcum elastice, dar îmbrăcate într'o materia forte 
întinsă, precum şi aşa numitele fotelurî - gondole etc. se 
potrivesc forte bine cu o îmbrăcăminte întregă de tapiserie. 
Pentru un fotel-Voltaire produc cel maî plăcut efect dungi 
de catifea, care alternâză cu dungi brodate. Pentru mo
bile căptuşite mî-ar plăcea din contră stofe netede cu o 
singură faţă; s. e. damast seu catifea. De altcum stră-
puntarea (piqure) nu s'ar potrivi pe tapiseria, care tot-
dâuna e maî puţin lânosă şi maî aspră la pipăit decât o 
stofă netedă şi cu o singură faţă. 

Din cele dise se pote vedea, că fotelurile şi scaunele 
din odaea de dormit trebue se aibă diferite colori şi din 
motivul, că îmbrăcămintea lor constă în parte din lucrul 
de mâni al stăpânei. 

Cu totul altfel stă lucrul cu perdelele, cu lambre-
chinele şi cu portierele. Acâsta mă conduce la un element 
esenţial al odăii de dormit, fără de care ea n'ar purta 
acest nume. Voiu să vorbesc despre paturi. 

Greii de lupte şi răsboie 
Zace ре-aşternut Rodrigo 
Cugetând la viitorul 
La pericoliî Ximeneî, 
Când vădu de pat aprope 
Lângă sine-un lustru magic! 

Lângă el un om s'arată, 
Faţa luî era senină, 
Lucitore, perul creţ 
Şi-alb ca neua; venerabil 
Şede 'n dulce-odor ceresc. 
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Perdelele patului trebue să fiă late şi drapate eu 
gust; ele trebue să ajungă împrejurul patului întreg, şi 
să se împreune în mijlocul luî de cătră părete. Partea 
opusă trebue din contră să rămână liberă printr'o drape
rie graţiosă, pentru că ar fi nesănătos să respiri totă nop
tea un aer închis într'un spaţiu atât de ângust. Medicii 
au calculat că plumâna fiă-câruî om are lipsă să respire 
pe oră 10 metri cubici de aer curat. 

Decă la ferestri sunt perdele duple, atuncî trebue să 
fiă tot aşa şi la pat. Perdelele de stofă grea pot fi în 
caşul acesta maî ânguste decât cele de muselină. Câte
odată, maî cu semă în lunile de vară, se întrebuinţeză 
perdele de muselină, şi numaî în partea de sus se aplică 
draperia de stofă maî grosă, ceea ce-î dă întregului o în
făţişare elegantă. 

O observare însemnată trebue să fac aicî. Decă pa
tul e provedut cu cer seu cu un cerc, atuncî trebuesc cer
cetate din când în când cârligele de fier, cu care sunt 
înţepenite aceste obiecte. Prin acesta precauţiune s'ar fi 
încungiurat până acum multe nenorociri. 

Patul să fiă făcut din acelaşi fel de lemn, ca şi cele
lalte mobile, er ornamentele luî în conformitate cu ale 

acelora. De aceea este maî bine a şi le procura tote de 
odată şi dela un singur maestru. 

Interiorul palatului să constea din următorele părţî: 
o gratia elastică (sommier), doue matraţe, o pilotă, o pe
rină pentru umeri, alta pentru cap şi doue învălitorî, una 
de lână, cealaltă de pânză. Erna să stea cea de lână 
maî aprope de trup. Vara e maî sănătos a întrebuinţa 
sub cap o perină de per de cal, fiind-că ţine maî recdre 
şi scuteşce de dureri de cap. E bine a fi cu luare aminte, 
ca gratia elastică să fiă de calitate forte bună, că-cî atuncî 
face un serviciu cel puţin de patru orî maî îndelungat. 
Maî consult e a pune pilota între cele doue matraţe. 

Dar bag de semă, că epistola mea devine cam lungă. 
De aceea încheia cu observarea, că decă doreşcî să aibî 
maî multe amenunte despre trebuincidsele patului, sunt în 
stare a-ţî împlini acea dorinţă. Sper, că în cele de până 
acum am nimerit întocmai nu numaî recerintele bunului 
gust, ci şi adevărata întocmire a camerei d-tale de dormit. 
Se pote ca în amenunte să ne deschilinim; vom vedea, 
după ce-mi veî spune, decă m'am înşelat seu nu în supo-
siţiunile mele. 

X . . . . 

Botanica poporala română 
de S. FI. Marian. 

IX. Secul. 
Cu privire la Soc (lat. Sambucus nigra L. germ. 

Schwarzer Holunder, Flieder, Holler) esistă în Bucovina 
următorea legendă: 

A fost odată o nevastă, care după mulţî ani n'a avut 
nicî un copil, şi dorind să aibă măcar unul a întrebat pe 
cine a socotit că î-ar da un sfat bun: cum să potă şi ea 
avea un copil. 

în urma urinelor, vedând că nimeni nu-î pote ajuta, 
se duse la un v r ă j i t o r v e s t i t şi-1 întreba şi pe acesta: 
avea-va vr'un copil orî ba? 

Vrăjitorul, cum e trâba vrăjitorilor, căutându-î maî 
întâîu în palmă şi în cărţi, apoî maî cetind şi pe stele, îî 
spuse că ea după un an va naşce un băiet, cu care după 
două-decî de ani are să trăescă în fără-de-lege. 

Nevasta se mânia foc pe vrăjitor, socotind că-î spune 
nişce minciuni cornurate, şi fără a-1 maî întreba şi despre 
altele se întorse a casa. 

Dar etă că în scurt timp după acesta purcese grea 
şi după nouă lunî născu un băieţel. 

Acum vădu nevasta, că începe a se împlini prorocia 
vrăjitorului, şi cădu pe gânduri ce să încapă ca să nu se îm
plinescă până 'ntr'un fir, tot ce-î spusese vrăjitorul. 

Aşadar după câte-va dile dela naşcerea copilului, pe 
care l'a numit „ Iuda" , tocmi un butnar să-î facă un 
p o l o b o c . Când fu polobocul gata, puse copilul în lăuntru, 
astupa bine polobocul, apoî îl duse de-1 arunca pe o apă 
curgătore ca să mergă la vale, unde-1 vor duce valurile. 

Noul Moise ajunse într'un târdiu la un loc, unde se 
aflau două neveste tinere g h i 1 i n d n i ş c e p â n z e . 

Nevestele vedură p o 1 o b о с u 1, se repediră îndată spre j femeii, care Га crescut şi-1 ţine, ci al alteia. îî povestiră 
el şi-1 scdseră la mal. Atuncî audiră ieşind dintr'ânsul un | adică totă întâmplarea cum a fost găsit în poloboc, cum 
glas înăduşit ca de copil. Decî se apucară amândouă să a fost crescut şi cum a omorît pe adevăratul fiu al cres-
desfunde polobocul în grabă, şi aflară copilul într'ânsul. cătdreî sale. 

Iuda trăîa! . . . 
Una dintre cele două neveste n'avea nicî un copil, 

er ceealaltă avea unul de ţiţă. 
Cea fără de copil, dise: 
— „Eu tot n'am copiî, decî 1-oiu lua pe acesta şi 

1-oîu creşce!" 
Er cealaltă îî răspunse: 
— „Deorece tu n'aî nicî un copil, şi prin urinare 

nu le sciî rândul, îtî va fi cu greu să-1 tiî si să-1 crescî. 
Eu însă, fiind că am un copil de ţiţă, îl voiu ţinea şi pe 
acesta, şi cum voîu da copilului meu să sugă, voiu alăpta 
şi pe acesta, că nu e cel lucru mare. Şi-apoî ar fi şi 
păcat de Dumnedeu să-1 lăsăm să se ducă pe apă, că-cî, 
cine şcie, de ce a fost aruncat . . . . în lume sunt multe 
întâmplări!" 

Şi cum a dis, aşa a şi făcut. A luat copilul găsit 
în poloboc, Га dus a casă şi Га hrănit şi crescut dimpreună 
cu copilul său. Când alăpta pe copilul seu, alăpta şi pe 
cel străin . . . Pe amândouî îî creşcea cu acee-şî îngrijire 
părintescă; îî culca şi adormîa în unul şi acela-şî legăn. 

Dar într'o ndpte, ce face şi ce direge I u d a , cum 
se 'ntorce în legăn, . . . destul atâta, că omora pe copilul 
crescătdreî sale, şi remâne numai singur. 

Maică-sa de suflet plânse ce plânse după copilul 
mort, că-cî îî părea rău dtipă densul, ca orî cărei maîcî, 
dar după ce Га îngropat, se mângăiâ şi crescu pe Iuda 
cu aceeşî îngrijire ca şi maî nainte. 

Când s'a făcut Iuda mare, cam de opt-spre-dece 
anî, omenii din sat, cum sunt omenii, îî spuseră că 
ecă cum şi ecă cum! că el nu este adevăratul fiu al 
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Iuda, maî fiind smomit şi de gurile cele rele ale 
omenilor, îşî părăsi pe maica de suflet şi se duse ii 
lume . . . Astfel mergând el din sat în sat, lucrând când 
la un om când la altul, ca să se potâ hrăni şi îmbrăca, 
retăci până într'al doue - decelea an al vieţii sale, când 
ajunse în satul, unde s'a născut. 

Aci încă s'a apucat a lucra pe la unul şi altul, până 
ce în urmă sosi şi la părinţii seî, cariî nu-1 cunoscură de 
fel şi pe cariî nicî el nu-î putea cunoşce. 

După câtva timp, cum îî va fi fost de rând, Iuda 
se dete în dragoste cu maică-sa şi prorocia vrăjitorului 
se împlini. 

Odată îl în
treba maică-sa: 

— „Băetane 
dragă! de unde 
eşcî tu?" 

— „Apoî dă! 
. . . maî şciu şi eu 
de unde sunt?"— 
respunse Iuda — 
„din lume! . . . 
ca-ci eca cum şi 

Cu-eca cum! 
tare femeia din 
cutare sat m'a 
aflat plutind în
tr'un poloboc pe 
cutare apă, m'a 
scos din poloboc 
si m'a crescut.. . 
Atâta-î tot ce schi 
eu! . . ." 

Atuncî femeia, 
recunoscându - şî 
feciorul, îl blâ-
stâmâ şi-1 alungă 
de la casă di-
cendu-î: 

— „Să fiî blă-
stemat, să fiî sâ-
menţă rea şi ne
trebnică ! . . . că-cî 
tu-mî eşcî fecior, 
. . . să piei de 
grabă din ochiî 
meî, ca să nu te 
maî ved cât voîu 
fi şi voîu trăi!" 

Iuda, vedând 
cât de greu a păcătuit, fără să mai aştepte ceva, s'a luat 
şi eră-şî s'a pornit prin lume. 

In acela-şî timp âmbla şi Is. Christos cu apostolii 
seî pe păment. 

Mântuitorul avea atuncî numaî un-spre-dece apostoli 
şi-î maî trebuia încă unul. întâlnind dar pe Iuda şi ve-
dendu-1 fără căpetâiu socoti ce socoti . . . socoti să fiă 
bine. şi-1 luâ în câta sa ca al doî-spre-decelea apostol. 

Maî târdiu, âmblară Jidovii să prindă pe Isus şi să-1 
omore, dar nu-1 puteau recunoşco, dedrece era îmbrăcat 
ca şi apostolii. 

Serpa PintO, căletor afri 

însă odată Isus se afla cu apostolii seî la o şcolă ca 
să se roge. Atuncî Iuda întâlni pe Jidovii, cariî prigonîau 
pe Is., şi le dise: 

— „Vaî că proşti omeni maî sunteţi voî! De 
când âmblaţî după Is. şi totu-şî nu-1 maî putetî cunoşce 
şi prinde . . . Decî să sciţi dela mine, că acela, lângă 
care me voîu alătura eu şi-1 voîu îmbrăţoşa, e Isus Naza-
rinânul pe care-1 căutaţi! . . . " 

Astfel a vîndut Iuda pe Mântuitorul pentru 30 ar
ginţi. Er Jidovii au prins pe Is. şi Гай restignit. 

Acum luî Iuda îî păru râu de fapta sa. De altă 
parte şcia de maî 
nainte că Is. Chr. 
după mortea sa 
are să se ducă în 
I a d pentru ca să 
scotă de acolo tote 
sufletele. Socoti 
dar, c'ar fi bine 
să moră si el si 

3 5 
să se ducă maî 
nainte de Is. în 
I a d , ca apoî să 
fiă scos şi dânsul 
şi aşa să se mân-
tuescă de păca
tele sale. Decî 
î ş î cum p â r a 
o s f o r i t ă de 

3 3 

d o u î c r u c e r î 
şi se d u s e la 
un Soc să se 

s p â n d u r e . 
Dar r a m u r a de 
S o c , fiind fra
gedă , nu-I putu 
ţinea şi Iuda cădu 
jos. Acum era 
prea târdiu de 
speiulurat; decî 
Iuda părăsi de 
grabă Socu l şi 
se porni tot într'o 
fugă spre I a d , 
cu scop de a întră 
de viu într'ensul. 

Etă înse, că 
pe drum se 'ntâl-
ni cu Isus Chr., 
care se 'ntorcea 

cu sufletele dela I a d , şi cum dete cu ochiî de densul 
îl întreba: 

— „Domne! aşa de grabă vii cu sufletele?" 
— „Da!" — respunse Isus. 
— „D'apoî ей abia acuma me duceam la Iad!" 
— „Apoî du-te!" — dise Is. şi se porni maî departe 

cu sufletele . . . 
Iuda înse nu s'a maî întors cu densul, ci s'a dus şi 

a intrat de viu în Iad, şi cum a întrat, acolo a rămas! . . . 
şi n'a maî ieşit afară . . . . ' ) 

>) l.'ictat de Vasiîe UngurOn, Român din Ilişeşcî. 
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Până aici legenda. 
De când s'a spendurat Iuda de S o c , se vede că a 

rămas credinţa la poporul românesc că atât S o c u l , cât 
şi l o c u l de pe lângă densul nu este curat. 1) Şi maî cu 
semă Soc i i ce cresc pe hotare, pe meduine, nu sunt 
curaţi, pentru că pe aceştia se arunca fel de fel de ne
curăţenii'2). 

Sub Soc şede şi U c i d ă - 1 c r u c e a . De-aicî vine 
că şi banii îngropaţi sub vre un Soc nu sunt nicî odată 
curaţi, şi nimeni nu pote să-î sape şi să-î scotă afară. 
N e c u r a t u l , care a pus codiţa pe dânşii, nu lasă pe nimeni 
să se apropie de eî. Şi decă unul seu altul se 'ncumetâ 
a se apropia, Necuratul îl maltrateză, îî strîmbă fălcile, 
îî suceşce picîorele, îl ologeşce, şi câte nu-î maî face3). 

Nu e bine nicî să se culce cineva sub Soc că-cî, 
după cum spune poporul, pote să-1 ajungă vre o nenoro
cire. Decă se 'ntâmplă să tracă atuncî d u h u r i l e c e l e 
n e c u r a t e , omul pote chiar să şi nebunescă4). 

Multora, cariî s'au culcat sub vre-un S o c , după cum 
afirmă ceî maî mulţi Români, Necuratul seu că le-a strâm
bat vre-o falcă, seu că le-a sucit vre-un picior, orî î-a olo-
git şi aşa î-a lăsat totă vieţa. 

De aceea Românii se feresc forte tare de a săpa maî 
cu semă S о с i î ceî de pe meduine şi hotare şi a se culca sub 
dânşii. Ba, eî dic că nu e bine a lega nicî vitele de vre 
un S o c , că-cî şi acestora li se 'ntâmplă ca şi omenilor5). 

Decă Socu l e aprope de casă, şi prin urmare face 
multă încurcală, încă nu e bine să-1 sminteşcî, că-cî cel 
ce-1 sminteşce, adică îl sapă şi-1 scote din pământ, îndată 
se bolnăveşce").-

L e m n u l de Soc, după credinţa poporului, nu e bun 
de ars, pentru că produce dureri de m ă s e l e 7 ) . Ba, ce e 
maî mult, Necuratul începe a face celor din casă o mul
ţime de neplăceri şi neajunsuri8). 

Din r a m u r i l e de S o c , care aii trecut de un an, 
fac Românii ţ e v î de depanat tort, şi altele maî mari pen
tru a lăsa vin şi rachiu din balercî şi alte vase maî micî. 

' ) Credinţă comună în Bucovina. 
2 ) Dictat de Vasile Şerban, Român din Calafindescî. 
3J Credinţă comună in Bucovina. 
4 ) Cred. Rom. din Câr.drenî, com. de Dl. P. Ursul . 
5 ) După spusa luî V . Unguren şi M. Molocîu. 
°) Dict. de C. Ţurcan . 
' ) După spusa luî V . Unguren şi M. Molocîu. 
8 ) După spusa C. Ţurcan . 

Maî departe tot din aceste rămurele se fac f l u e r a ş e , 
t r i s c e şi t e l i n e i , er din cele maî grose şi maî tari 
mo s o r e şi f l u e r e . 

Cu ramurile de Soc, care sunt numaî de un an, fac 
vrăjitorele o mulţime de vrăji fetelor, dar maî cu semă 
„pe u r s i t ă ' " ) . 

F l o r e a S o c u l u i se întrebuinţeză ca medicament 
în contra maî multor bole, precum: în contra t u s e i , nă-
d u ş e l e î , r ă g u ş e l e î , a co r i u l ui şi v e r s a t u l u i de 
v â n t şi în contra j o Ine l or (scrofule). 

Ceî ce au t u să orî n ă d u s a l ă culeg flore de Soc, 
o uscă bine, o păstrâză peste tot anul şi când le trebueşce, 
fac dintr'ânsa un fel de herbată, o bău şi după cum spun, 
se însănătoşeză'2). 

Pentru omenii r ă g u ş i ţ i , se ferbe la un loc flore 
de Soc şi flore de R o m â n i t ă (lat. Matricaria Chamo-
milla L. germ. die echte Kamille) într'o olă bine acope
rită. Apoî se strecură într'un pahar, se 'ndulceşce cu 
z a h ă r a lb şi se dă omului răguşit să bea sera când se 
culcă. Tot-de-odată e de lipsă ca răguşitul să se acopere 
bine ca să asude şi să adormă nerecorit.3) 

Pentru ceî ce au „co r iu de v â n t " seu „ v e r s a t 
de v â n t " se ferbe florea de Soc într'o olă cu apă pros-
petă, ne 'ncepută. Apoî se strecură apa, se pune într'ânsa 
puţin zahăr, şi astfel preparată se dă celor bolnavi să o 
bea. Herbata acesta are puterea de a svârli răutatea 
afară; c o r i u l seu v e r s a t u l iese îndată pe trup, începe 
a se usca şi nu peste mult bolnavii se vindecă.4) 

Decă unii seu alţii fac j o l n e (scrofule) la grumaz, 
Româncele le oblojesc5) cu flore de Soc, şi anume: prăjesc 
florea bine şi o pun călduţă la jolne. O semă de Ro
mânce o mestecă cu tăriţe de Grâ i i (lat. Triticum vulgare, 
germ. der gemeine Weizen), o încăldesc bine, şi o pun la 
jolne, care dau îndărăt şi în scurt timp se vindecă.6) 

Din pom a S o c u l u i făceau Româncele mai demult 
un fel de colore mohorîtă şi colorau cu dânsa bucăţi de 
pânză, pe care le purtau în loc de fu s t e . Tot din pomă 
de Soc fac unele Românce şi un fel de p o v i d 1 ă. 

' ) Cred. Rom. din Căndrenî , com de Dl. P . Ursul . 
*) Se 'n trebuinţezâ în cele maî mul te comune românesc! din 

Bucovina. 
3 ) Com. de Dl. P. Ursul. 
4 ) Dictat de o Româncă din Ciudeîu. 
5 ) A obloji = a pune cataplasme. Red. 
c ) Dictat de C. Ţurcan . 

Un nou călător în Africa centrală. 
în timpurile maî nouă Africa centrală a început a-şî 

descoperi misterele sale înaintea unor omenî întreprindă-
torî, cariî şi-aii pus vieţa şi cunoştinţele lor în serviciul 
umanităţii şi al civilisaţiuniî. 

între aceşti eroi moderni s'au numărat: un Livingston, 
un Cameron, un Stanley, tot nume ilustrate prin descope
riri importante. De curend numele unuî tiner major por-
tugez s'a adaos la cele de până acum. Acest nou călător, 
care nu e maî bătrân de 35 de anî şi arată abia de 25, 
se numeşce Serpa Pinto. Acesta a percurs Africa dela ţer
mul oceanului atlantic până la al celuî indic, şi de curend 
s'a întors la Lisabon, unde a raportat despre importantele 

sale păţanii şi descoperiri înaintea regelui, miniştrilor şi 
maî marilor terii. Aceste descoperiri au avut atâta resu-
net, încât societăţile geografice din Madrid, Paris şi Londra 
au invitat pe Serpa Pinto să ţină prelegeri despre călăto
riile sale în oraşele principale ale Europei. De curend, 
în 12 Iulie, s'a şi presentat el la Sorbona (Paris), unde a 
vorbit înaintea a două mii de ascultători, cariî nu se pu
teau mira din destul, cum a putut suferi acel omuleţ slab 
tote strapaţele uneî călătorii osteniciose. 

Serpa Pinto a ajuns în Noemvre 1877 pe ţărmul apu-
sen al Africeî sudice, în Benguela. Dar în Bihe, punctul 
cel maî apusen al proprietăţilor africane ale Portugaliei, 
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a trebuit să se despartă de cei douî soţi aî seî. căpitanul 
de corabie С a p e 11 o şi locotenentul I v e n s , cariî au 
pornit spre Nord-Ost cu cea maî mare parte a proviantuluî 
şi a aparatelor de observare cu scop de a face scrutări 
şcienţifice. Serpa Pinto căduse într'o aprindere de creerî 
periculosă şi a fost silit să remână îndărăt. Negrii gata 
de serviciu au luat bolnavul sub îngrijirea lor, au grămădit 
pe el lipitori în decurs de săptămâni, Гай sângerat şi maî 
că î-ай stors tot sângele. Dar Serpa Pinto totuşi s'a scu
lat, er bunii Negri s'au bucurat forte tare pentru vinde
carea luî, se 'nţelege din causa resultatelor obţinute de 
cunoştinţele lor medicale. 

După însănătoşare s'a pregătit să-şî continueze dru
mul cătră interiorul Africeî: în acesta împregiurare î-a fost 
de mare folos cunoscutul călător, Silva Ponto; cu ajutorul 
acestuia şî-a procurat în grabă 74 de puşti Synder, pe 
care Cameron, trecend pe aci, le lăsase în manile indige
nilor. Aceste puşcî erau într'o stare atât de rea, încât nu 
puteau fi întrebuinţate, de aceea ceî douî omeni resoluţî 
au pierdut câte-va septemânî reparându-le. Apoî a prepa-
î'at 2 0 , 0 0 0 de glonte de oţel şi tot atâtea cartuşe, cu care 
după o ostenelă de doue luni s'a îmbarcat pe mare în 
Martie 1878 însoţit de 4 0 0 negri. Pe aceştia î-a pus la 
disposiţiunea luî un şef negru puternic. Acum pluti Serpa 
Pinto în direcţiune sud-ostică, cătră pământul necunoscut. 

Peste armata negră avu comanda cât-va timp o fată 
prea frumosă a unuî şef negru; fata se înamora într'atâta 
de călătorul, care atuncî nu era decât de 33 anî, încât î-a 
oferit, împreună cu inima şi mâna, totă averea sa. Ea nu 
şcia, că acasă îl aşteptau cu dor o soţia iubitore şi o co
pilită adorabilă. 

în cele dintâiu doue-deci de dile a studiat Serpa 
Pinto referinţele hydrografice ale acestor ţinuturi tropice. 
Al douî-spre-decelea grad de lăţime sudică este punctul 
de pornire al unuî mare torent. Pentru prima oră a esa-
minat maî riguros şi direcţiunea şi isvorul luî Gunene, care 
dela îmbucătura luî în oceanul atlantic până la întăriturile 
dela Humbe este uşor navigabil. Isvorul rîuluî Sualaba 
Га descoperit cam aci sub al douî - spre - decelea grad de 
lăţime. într'un loc, la Kangula, isvorele rîurilor celor maî 
deosebite zac atât de aprope unele de altele, încât în 
câte-va minute a putut să iea apă şi să bea comod din 
tote isvorele. Aceste rîurî se varsă parte în oceanul atlan
tic , parte în cel indic, er o altă parte dispare în întinsa 
mare de nisip a Africeî sudice. 

în regiunea acesta clima este forte nesănătosă. Mo
cirlele sunt întinse şi totă espediţiunea a trebuit să-şî con
tinueze drumul cu greutate în decurs de 60 de dile prin 
apă până la şele. Şi timpul se tot schimbă, ceea-ce face 
să propăşescă tare frigurile, de care omenii nu s'au putut 
scăpa nicî odată. S'a întemplat adesea, că termometrul 
s'a coborît într'o oră dela 31 grade de căldură la punctul 
de îngheţare. 

Şi în privinţa etnografică şi a ştiinţelor naturale a 
fost forte importantă călătoria luî. A dat peste omeni albi 
forte puternici, de a căror esistenţa Europenii încă n'au 
putut avea cunoştinţă. Acolo locuitorii sunt fără păr peste 
tot trupul, numaî pe cap au câte-va fire de păr. Eî nu 
şciu fierbe. Serpa Pinto crede, că din amestecul acestei 
specii de omenî cu Negrii s'au produs Hottentoţiî, ale că
rora trăsuri si obiceiuri semăna cu ale acestora. 

A dat şi peste o amfibie legendară asemenea antilo
pelor şi care putea petrece 12 ore sub apă. Adeseori li 
s'a întemplat să fiă atacaţi de iaguarî şi curagiosul călător 
a ucis de multe orî cu puşca sa sălbaticii elefanţi aî Afri
ceî. în pădurile colosale, pe care le-a străbătut, a dat peste 
florî atât de minunate cum n'au fost cunoscute până acum 
de Europeni. Lângă Lungo Bungo a găsit o salină con
siderabilă. 

Forte do multe orî a trebuit să-şî facă drum cu ar
mele printre indigenii sălbatici; câte lupte sângerase n'a 
trebuit el să sufere! în 6 Septemvre a. tr. indigenii au 
întreprins despre diuă un atac atât de fierbinte asupra 
călătorilor, încât aceştia au trebuit să se apere cu puşcile 
tot restul nopţii, postaţi după întăriturile improvisate cu 
bagagiul lor. Dar la pericule şi maî marî a fost espusă 
espediţiunea când cerceta partea de sus a rîuluî Zambese. 
Pe o barcă lungă de 8 metri şi largă de 44 centimetri, 
construită sub supravegherea sa propria, a cutrierat cele 
72 de cascade încă necunoscute ale luî Liambaî, în tot 
minutul în pericol de a-şî perde vieţa, care era încredută 
numaî sorţiî şi norocului. Spune, că cea maî minunată 
cascadă a rîuluî Zambese se află la puternica Gouba, unde 
torentul de apă cade în formă de amfiteatru din stânci în 
stânci, er cea maî periculosă la Mosioa-Tunya, unde toren
tul cade dela o înălţime de 180 de metri. 

Dela cataracta Victoriei a voit Serpa Pinto să pă
trundă în statul Matobellilor, situat spre Sud dela Zambese. 
Dar a fost silit să se lase de acest scop deorece a înţeles, 
că aci s'a măcelărit nu de mult o mare espediţiune engleză, 
care sub conducerea căpitanului Patterson pornise de 
acasă tot cam cu scopul de a face scrutări şcienţifice. S'a 
hotărît dară să cerceteze şesul dela Kalahar, acea grozavă 
mare de nisip, care cu tot dreptul se pote numi Zahara 
Africeî sudice.1) Şi aci a făcut descoperiri străordinare. 
A găsit maî vârtos, cumcă Cubango, despre care s'a 
credut până acum că este un rîu lateral navigabil al luî 
Zambese, se perde în acesta mare de nisip; er lacul 
Najami stă în legătură directă cu rîul Botlete care curge 
aci spre apus, aci spre răsărit, după cum cade ploe maî 
multă său maî puţină în statul Matobellilor. 

Pe acesta mare de nisip a suferit espediţiunea mai 
mult. Serpa Pinto cumpărase pentru drumul acesta maî 
multe care şi boi, dar aceştia muriră toţî pe drum, pentru 
că n'au avut apă. într'un rând nici el n'a băut apă de 
loc în decurs de 7 dile întregi, 104 ore n'a mâncat nimic, 
şi mult timp singurul nutremânt al său, ca şi al celorlalţi 
membri aî espediţiuneî, a fost aşa numita erbă de canari. 

După ce ajunse lângă Sokhong, după afirmarea călă
torilor capitala uneî ţări creştine cu locuitori torte temă
tori de dumnedeu, omeni blândî, cariî merg cu zel la 
biserică şi terguesc cu banî englezeşti — a apucat cătră 
lunca luî Limpopo, seu cătră aşa numitul rîu al Croco
dililor. Aicî vânatul abia a avut destul resultat. pentru a 
stampară fomea omenilor rămaşi încă în vieţă. în sfârşit, 
spre marea lor bucurie, în ţâra Bassutilor fură primiţi cor
dial de o mică societate constătătore din misionari francezi. 
După ce s'au restabilit puţin aicî, porniră pe rîul Limpopo 
în sus, determinară isvorul luî şi măsurară delul cel maî înalt 
al Transvaaluluî, pe care Serpa Pinto Га numit Jeanette. 

' ) Aceste nume se pot u rmăr i pe cartele moderne ale Afncei J 



Dela isvorul luî Limpopo s'a pornit cătră capitala 
Transvaaluluî, Pretoria, unde întrâ în Februarie 1 8 7 9 . 
în luna luî Aprilie a ajuns cu 7 omenî (ceilalţi se prăpă
diseră pe drum) la Durban, pe ţărmul oriental al mării. 

De aci şî-a trămis omenii, înzestraţi cu adeverinţe 
despre strapaţele suferite, la Lissabon, unde şi ajunseră 
aceştia în 9 Iunie, aducând cu sine un papagal şi o capră. 
Aceste fiinţe, pe care Serpa Pinto le-a căpătat în dar 
dela o femeia în capitala Angolas, aii fost în tot drumul 
însoţitorii luî fideli. 

Precum am dis, în 12 Iulie ţinu noul călător o pre

legere în Sorbona, unde cuvintele luî pline de adever şi 
de umor ţinură maî multe ore în încordare atenţiunea a 
peste doue miî de ascultători. După spusa luî Serpa Pinto, 
comerciul cu sclavî se maî continuă în Africa centrală, si 
Portugeziî încă ieu parte la el. Acesta e ruşine, ce-î drept, 
pentru mica Portugalia, dar puternica Engliteră încă nu e 
în stare să oprescâ acel comereiu mârşav. 

Astfel dară, înscriem între numele călătorilor africani 
încă unul, care de sigur va străluci în viitor de fapte şi 
maî îndrăzneţe. După Livingston, Cameron, Stanley, vom 
adaoge de aci încolo şi S e r p a P i n t o . 

V a r i e 
EesBoinic Zulu la pândă. După bătălia sângerosă 

dela Ulundi se pare că resbelul cu Zuliî este aprope ter
minat. Generalul Wolseley înşciinţeză că şefii se supun 
unii după alţii. Cetewajo însuşi, regele zulu, după cum se 
anunţiă, a cădut în manile Englezilor. Până când avea 
manile libere acest rege resboinic, pacea nu putea fi asi
gurată şi în fiă-care moment putea sosi şcirea, că inimici
ţiile au reînceput. Chiar acum Englezii nu pot fi liniştiţi; 
aceşti sălbatici obosesc trupele regulate prin atacuri as
cunse, surprinderi, astfel încât tunul şi arta militară n'au 
mare efect asupra lor. Unul dintre desemnătoriî englezi, 
căruia Europa are sa-î mulţămescă cele maî reuşite tipuri 
de Zulî, într'o escusiune era maî să cadă în belea cu unul 
din aceşti sălbatici vicleni. „Vă puteţi închipui — scria el — 
că ne ţineam ochiî deschişi, pe când călăriam nu prea de
parte de tabăra nostră. Şi totuşi de odată, ca şi când ar 
fi răsărit din pământ, se arăta înaintea nostră în ârba 
înaltă un Zulu grozav, cu o mutră drăcescă. Din norocire 
el era singur, âr noî maî mulţi; puşcarăm asupra luî, dar 
într'o clipită sălbaticul dispăru în ârba înaltă. înzadar am 
scrutat totă împregiurimea, — n'am maî dat de urma luî." — 
Artistul a încercat să reproducă acea faţă diavolescă, pe 
care a întrevădut-o o clipită. O presentâm cetitorilor noştri 
pe pag. 357 şi suntem convinşi, că vor găsi cuvintele 
artistului încă prea blânde, pentru a caracterisa acea 
mutră infernală. 

Despre scorţa de China. Până în anul 1638 puterea 
vindecătore a acestei scorţe era necunoscută în Europa şi 
chiar în America. Aşadar numaî la 150 de anî după des
coperirea lumii nouă întrâ scorţa de China între medica
mente. Ea se rupe de pe un arbore. Este probabil că es-
perimentele făcute asupra substanţelor amare au condus la 
cunoşcinţa puterii vindecătore a acestei scorţe. — Contesa 
El-Chinchon, soţia vice-regeluî din Peru, a încercat asupra 
sa însăşi urmările bine-făcătore ale acestui medicament, care 
de aci se numi praf de contesă. Când fu maî târdiu între
buinţat asupra bolnavilor de Jesuiţiî din Lima, capătă nu
mele : praf de Jesuit. Aceştia trămiseră o cantitate din el 
la Roma la generalul ordinului, care dede puţin şi cardina
lului Luger, de unde căpăta praful un nou nume: praf de 
Cardinal. în Peru se numeşce Quinquina, adică: scorţă de 
China. în fine, în anul 1679 , Talbot, un şarlatan englez, 
vindeca pe regele Ludovic X I V de nişce friguri rele cu 
ajutorul unuî mijloc secret, care nu era altceva decât scorţă 
de China şi ajutase până acum multor persone de rang înalt. 
Regele cumpăra dela Talbot acest mijloc secret pentru suma 
de 4 8 , 0 0 0 livre, îî asigura o rentă viageră de 2 ,000 livre 
şi-1 făcu cavaler. Parte din causa escelentelor sale calităţi, 
parte prin influinţă puternică a acestui rege, întrebuinţarea 
scorţeî de China se lăţi departe şi repede. — în anul 1820 
reîncepu pentru ea o nouă perioda de strălucire. Douî Fran
cezi de specialitate, Pelletier şi Caventon, descoperiră ade
văratul principiu activ al acestei scorţe, anume Chininul, prin 
care se făcu omenimeî un mare serviciu. — Comunicăm tot 
aci modul de a pregăti v i n u l de C h i n a : Iea 7 decagrm. 

t a ţ i . 
scorţă de China sură, pisată gros; 3 decagrm. şi 5 grm. de 
spirt de vin forte rectificat; 7 decilitri (V2 cop) de vin alb; 
pune scorţa de China şi spirtul de vin într'un pocal, adaogă 
după 24 de ore vinul şi lasă să stea totul 8 dile. Apoî fă un 
filtru (strecurător) din hârtie sugătore sură şi tare, bagă-1 
într'un trihter (entonnoir) de sticlă seu de cositor şi pe acesta 
într'o butelcă de vin; apoî varsă fluiditatea în filtru. Din 
acest vin de China iea dimineţa şi sera câte două linguri 
pline. Este forte bun pentru stomach slab, persone bol-
năviciose, pentru toţî omenii; câte-odată şi pentru copiî, 
dar în dosâ maî mică. 

Ceva din istoria furculiţelor. în Engliteră s'au între
buinţat furculiţele regulat la masă numaî din timpul domniei 
luî I a c o b I. într'adevăr avem esemple, că au esistat fur
culiţe şi în timpurile anglo-sacsone, dar e probabil că nu 
s'aii întrebuinţat la mâncare ci numaî pentru servit. între
buinţarea furculiţelor veni din Italia. C o r y a t dă încă în 
anul 1611 următorea descriere despre întrebuinţarea furcu
liţelor, după cum a vădut-o în Italia. „Am ooservat" — 
dice el — „în tote oraşele maî marî şi maî mici, un obi-
ceiu, care nu se vede în nicî o ţâră din câte am cercetat; 
nicî nu cred să se maî afle în vre o ţâră creştină afară de 
Italia. Italienii, şi ceî maî mulţi străini ce petrec în Italia, 
întrebuinţeză la ospeţele lor o furculiţă mică, când îşî taie 
carnea. Pe când cu cuţitul, pe care-1 ţin într'o mână, taie 
carnea afară din vasul comun, ţin acelaşî vas cu furculiţa, 
pe care o au în cealaltă mână. Orî-cine ar vătăma socie
tatea, decă, aflându-se la masă cu alţii, ar atinge cu dege
tele carnea din care taie toţî, că-cî'ar călca legile buneî 
cuviinţe, şi de sigur toţî s'ar uita urît la el, şi dâeă nu l'ar 
admona cu cuvinte. — Acest mod de a mânca este, după 
cum mi se spune, respândit în totă Italia; furculiţele Italie
nilor sunt maî cu sâmă de fîer săii de oţel, unele şi de 
argint, dar acestea se întrebuinţeză numaî la nobili. Motivul 
acestei bizarerii zace în aceea, că Italienii nu pot suferi 
ca să atingă cine-va farfuria cu degetele, deore-ce văd că 
nu sunt tot aşa de curate degetele tuturor omenilor. De 
aceea am găsit de cuviinţă să imitez acâsta modă italiană, 
de a tăia carnea luând în ajutor furculiţa, nu numaî în 
Italia ci şi în Germania şi, de când m'am întors acasă, chiar 
în Engliteră. De multe orî unul dintre amicii mei, un domn 
învăţat, Mr. Lawrence Whittacker, îşî bătea joc de mine, 
numindu-mă la masă „furcifer," pentru-că întrebuinţam fur
culiţa atât de des. „Furcifer" însemnâză în limba latină 
unul, care portă furculiţă; dar el voia să însemneze prin 
acel cuvent un miserabil, care merită furcile." — în co
media luî Ionson „The Devii is an Ass" vin înainte urmă-
torele pasage: M e e r c . „Asta mî-am câştigat eu dela voî 
pentru ostenela ce mî-am dat-o la curte, ca să vă procur 
la fiă-care dintre voî câte un patent?" — G i l t . : „Pentru 
c e ? " — M e e r c : „Pentru planul meu în privinţa furculiţe
lor." — Sie . : „Furculiţe! Ce sunt furculiţele?" — M e e r c . : 
„Furculiţele servesc în Italia pentru lăudabilul obiceiu, de 
a cruţa servietele la masă." — H e y l i n dice în Cosmo
grafia sa ( 1 6 5 2 ) : „întrebuinţarea furculiţelor de argint s'a 



adoptat de curend din partea unora dintre domnişorii noştri." 
Este ciudat, că S h a k e s p e a r e tace asupra întrebuinţării 
urculiţelor de argint, cu tote că ele erau obiectul conver-
sărilor generale, a laudei, şi batjocureî în timpul acela. O 
frumosă furculiţă de argint cu scene din noul tastainent 
frumos săpate pe mâner se află în colecţiunea lordului 
Lond e s b o r o u g h s . F a s b r o k e aminteşce una din anul 
1610: acesta se putea închide şi avea la capet o figură, 
prin care pe putea scote o scobitore de dinţi. w. 

Statistică. — Statistica diarelor apărute în Ungaria 
în 1878 a fost compusă şi publicată de cătră ministeriul 
de agricultură şijle comerciu unguresc şi ne arată urmă
torul resultat: Intre cele 421 scrieri periodice se aflau 
în anul 1878: foî politice: maghiare 43, croate 3, germane 
26, slovace 3, serbeşcî 3, româneşti 3, şi in limba italiană 
t, la olaltă 82. Foî de interes local: maghiare 64, ger
mane 24, în limba maghiară şi germană 1, în limba rusescă 
1, în total 92. Foî beletristice: 
maghiare 34, croate 3 , germane 
1, slovace 2, serbeşcî 2, româneşti 
4, franceze 1, evreeşcî 1, laolaltă 
48. Foî de specialitate : maghiare 
113, maghiare-germane 3, croate 
18, germane 27, eroate-germâne 1, 
slovace 6. serbeşcî 4 , rusescî 1, 
româneşcî 8, italieneşti 2, ebraice 
2, în total 182. Foî umoristice: 
maghiare 8, croate 1, germane 4, 
slovace 1, serbeşcî 1, româneşcî 2 
la olaltă 17. Prin postă s'au espe-
dat cu totul 26.525.233 de esem
plare si adică : politice: maghiare 
10.026,207, croate 798,120, ger
mane 8.539,746, slovace 194,630, 
serbeşcî 329,480, român. 278,784, 
italiane 24.032. Foî locale: ma
ghiare 527,177, germâne-maghiare 
5,200, croate 41,789, germane 
763,351, ruseşti 21,264, cu totul 
1.358,781. Beletristice: maghiare 
1.968,047, croate 62,760, germane 
960, slovace 13,348, serbeş. 26,400, 
româneşcî 63,117, franceze 3,900, 
ebraice' 1,250, cu toiul 2.139,782. 
Foî de specialitate: mag. 2.005,317, 
maghiare-germâne 86,576, croate 
133,101, germane 182,204, croato-
germâne 2,800, slovace 60,881, 
serbeşcî 18,406, ruseşcî 0, româ
neşti 70,661, italieneşti 884, e-
braice 16,210, cu totui 2.477,100. 
Foî umoristice: maghiare 217,163, 
croate 800, germane 8,715, slovace 
3,945 , serbeşcî 8,000. româneşcî 
19,948, cu totul 258,571. 

Maşina de brodat. 

nuntul. vom observa numaî că cele din urmă îmbunătăţiri 
i s'au aplicat la f a b r i c a d in K a p p c l în S a c s o n l a . 
După cum resultâ din distincţiunile obţinute la diferitele 
esposiţiunî, acesta fabrică nu ' s tă maî pe jos decât cele 
americane. Esecuţiunea maşineî este elegantă si acurată; 
dar o îmbunătăţire cu deosebire importantă este 'patul acu
lui din oţel turnat, care-î dă o mare soliditate, er permu-
tabilitatea plăcii de din deretul patului face posibile acele 
lucrări felurite pe care le-am amintit. Un aparat lateral 
numeră şi rondele brodate aşa, încât lucrătorea nu trebue 
să-şî dea nicî acesta ostenelă. Acesta fabrică produce 2000 
de maşini pe an, că-cî scopul eî este a esporta mult. Co-
merciul eî e întocmit după sistemul american, adică în ori 
ce loc se pote căpetâ maşini de brodat cu preţul de fa
brică efectiv. Un astfel de deposit se află în Sibiiu la 
M ă r i a V o g e l s a n g , care posedă şi un magazin de bro
derii şi dă instrucţiune în întrebuinţarea maşinelor de brodat. 
Am credut dar de interesul cetitorelor nostre să le oferim 

o ilustraţiune representând maşina 
de brodat cea maî perfecţionată 
până acum, maî solidă, maî ele
gantă şi presentând garanţiile cele 
maî sigure. O recomandăm atât 
doritorelor de a se scuti de o lu
crare prea încetă şi uniformă, cum 
e brodarea cu mâna, precum şi 
acelora, cariî pentru un preţ re
lativ mic voesc să-şî câştige' un 
mijloc de esistenţă. 

Bibliografia. 
Catechetica b i s e г i с с î d r e p t -

c r e d i n c i o s e r e s ă r i t e n e compusă de 
protopresbi terul l o a n Ş t e f a n e l l i , do
cent la facultatea teologică a universităţii 
din Cernăuţi , a apărut chiar acuma pen
tru pr ima oră în limba r o m â n ă , în edi
tura şi t iparul tipografiei eredei de Closius 
în Sibi iu. Opul cuprinde tote principiile 
şi regulile relative la alegerea, înşirarea, 
prelucrarea şi propunerea materiilor cate-
chetice din rel igiunea с i eştine'scă, istoria 
înveţămentulu i catechetic creştinesc dela 
(sus şi până în dilele nos t r e , l i teratura 
r amulu i acestuia şi catechese practice 
ca modele la compunerea catecheselor 
pent ru şcolă şi biser ică , şi este menit 
mai întâiu ca manual ]a prelegerile cate-
chetice în institute teblogice, apoî şi ca 
manua l pent ru păstori i sufletesc! la e lu-
crarea temelor catehetice pent ru confe
rinţele pastorale . Preţul unuî esemplar 
pentru Austro - Ungaria este 5 fiorini 
v. a . ; pentru România i3 franci; şi se 
vinde — deocamdată — pentru Bucovina 
la autorul î n su - ş i , eră pentru Român ia , 
Trans i lvan ia , Ungaria şi Bănat la t ipo
grafia Erede i de Closius în Sibiiu. — 
Pen t ru domni i l ibrari cu 2 0 % rabat . —• 
Cernăuţ i în Iuliu 1 8 7 9 . Autoru l . 

Modă. — Maşina de brodat. Una dintre invenţiunile 
cele mai folositore pentru genul omenesc este de sigur ma
şina de cusut. Sora eî, maşina de brodat, este pote maî 
puţin indispensabilă, ea n'a făcut aşa mare revoluţiune în 
vieţa socială, dar are merite indiscutabile, atât pentru iu-
ţela, cu care lucră, cât si pentru noul mijloc de esistenţă 
ce-1 ofere omenilor. Acesta maşină e cunoscută numaî de 
câţî-va anî şi până acum abia şî-a demonstrat puterea eî 
de vieţă şi a început să se lăţescă în cercuri tot maî es-
tinse. Esposiţiunile precedinte atât universale, cât şi lo
cale, au făcut-o să se perfecţioneze tot maî tare. Până 
când la început puteau să se esecute cu ea numaî lucrări 
plane, acum se brodeză cu ea ciorapi şi călţunî întregi 
fără o singură împunsătură făcută de mână, cingătorî, cope-
reminte de pat, fuste şi tote articulele de fantasia din lână, 
bumbac, ată si mătase. Nu vom căuta a o descrie cu de ame-

7 , ^ 

D e s i e g a r e a g î c i t u r e î n u m e r i c e d i n N - r u l 2 1 : 
Constantinopole. 

Deslegare nimeri tă pr imirăm dela d-ra Mărie . . . (?) din Sibiiu 
şi dela d-ni î : / . Butanchy din Brăi la ; V. Brehduşianu din Cluşiu; E. 
Meţian şi M. Marcutiu din A r a d ; M. Popovici şi 1. Popescu dela He -
res t reu ; L. Spânul şi O. Dlujanschi din Suceva. 

Fosta Redacţiuneî. 
D-luî M. M., Arad. Când îî va veni rendul . — D-luî S. 1. G., 

Galaţi. Puteţ i t rămite şi în bucă ţ i ; când vom avea în t regu l , îl vom 
studia. — D-luî V. V-, Piatra. Aţî uitat să t rămiteţ î desiegarea. — 
D-lui O. DL, Suceva. Pu tem publica r e s t u l , afară de obiceiurile dela 
nunţi , decă vč învoiţi . N u n e m a î t r e b u e d r e p t u r i conţine a lu-
siunî politice şi învinovăţiri prea violinte pentru a putea fi publicată. 

La invitarea nostră din N-ru l 21 Dl. Dlujanschi ne respunde 
că nu cunoşce nicî un manuscr ipt al d-luî S. Fl. Marian, că unele 
oraţii le-a căpetat dela un s tudent şi nu se mi ră decă descrierile ace
loraşi obice iur i , descrieri compuse de dćuč persone diferi te, semena 
una cu a l t a ; nicî nu se pote altfel, decă descrierile sunt fidele. Or i 
cum ar fi, noî nu vom maî continua publicarea obiceiurilor de la nun ţ i , 
pen t ru a nu da prilegiu la discuţiunî neplăcute . 

Redac tor : l o s i f P o p e s c u . Editor V i s a r i o n R o m a n în Sibiiu. T ipa ru l lui W . K r a f f t în Sibiiu. 




